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White Aster of Love is a limited edition of
the lyrical poetry of Iryna Senyk and fea-
tures her exquisite embroidered dress pat-
terns for contemporary fashions.

Iryna Senyk was born in Lviv, Ukraine, in
1926. During her university years she was
arrested and languished for twenty horrific
years as a political prisoner in Soviet hard-
labour camps. Indescribable suffering, hun-
ger, degradation, failed to crush her invincible
Spirit.

This spirit is dramatically expressed in
Senyk’s poetry. Her burning love of beauty
and of colour is reflected her delicate em-
broidery and the artistic ornamentation that
accompanies her verses.

Numerous photographs illustrate the ways
that Ukrainian embroidery can be fashion-
ably adapted to elegant styles.

To commemorate the Centennial of Ukra-
inian Immigration to Canada, the Ukrai-
nian Catholic Women's League of Canada
at St. Demetrius Church in Etobicoke, On-
tario, has published White Aster of Love.
Our intrepid Ukrainian pioneers left a rich
cultural and spiritual legacy. To foster this
precious gift, we offer White Aster of Love.

In gratitude, we return to Ukraine a verit-
able treasure: the poetry and embroidery
of a talented daughter, Iryna Senyk.
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[Tam’saTi moei MaTyci

flx nu xovy 3ammcaty Ha mamip, Gofani, ofHO CJIOBO, HE 3HAIO KYAM BOHO BTiKae.

Ousyiocs. IleBHO CK/IEPO3 NMOCMMAE BalTHOM MOIO NaM’'ATh, CTPYMKM BEH, aprepin i
aprepiosn. Ocb kuBae MeHi manbieM. Bay, o6ispana soro crapum. Xiba Big crapux
Jouekaemics Takol iosesipHol poboru?

Tak, Tax. 51 nexy. Bxke Tperint geHb., Ochb TiNBKMILO BOpyxHynack ctiHa. 1 Henacu-
TEellb IPOKOBTHYB MOIX KO3aKiB, 3HANM ramip rycu Poamapi. A mo x pani?

Jlexxy B creny. To 3k Bif Hac pykoio mopary. Tinekn nepeipemn Gacapuk, a BiH -
CTemn - TYT, AK TYT. Taka 3HeMOra MEHe OropTae, W0 Najaio B Horo obikMu. Croropui
HaBiTh capina i BepOmodxka Komouka nonikHim. Ha cyskepax cosmonuakis ineit.
Yum He xokrennp? CTo THCAY cOHIE mpumikae meHe. | pantom, 3 kiafosuma, mo
Henopanik, Most Maryca iige. Taka cymHa, cymHa. - Mamo! Mamo! Ta sunpocu csoiit
i He cBOIM guTHMHI MuIocepps... Mama Haxunserbcs Haji MHOIO i A Najal0 y i Tm-
6oki oui.

On, mos mamo! A Ty 3 JUTMHCTB2 HacTpaXkjajlaca i A He uyJa ciiB Jjokopy. Bxke
Kpaule He BUIIPOLIYM JJisA Hac 1o ApibKy Musocepps.

Kaxkem - nigemo gopomy? S rorosa. Tucsui kinomerpis i joMy He mae. [lasno
3abpamu. [lasHo Bifusiny HixHi niBHuMkM aurnmHersa. I Ty sigusina Tam, Hag Binum
mopeM. Bubinuno sono Tebe Hackpisb. A TH He cKapIKMIIach HIKOJN.

3uaews, Mamo, no mene npuxogus EpHecro. Ara, Tu itoro ie He 3Haewm. Bin Tam
Jlech y MeIUTaLiAX Ha cBOMY ocTpoBi. Bin ...MoHax. KaxyTs, mo B HbOro 0ui 3es1€HO-
ronty6i, rmboki. MabyTs, He rambiwi 3a Tsoi? Voro oui, ax osepo nobina Hixaparya.
A 5 6 HiKonyu MoHaxuHelo He crana. [Ipasaa. 3aHajTo 3iTKaHa 3 TpixiB.

- Uy nam’sraems, Mamo, ax Ty Hac Boguia Ha apMapok y 360iiaHcskuit MOHACTHUP?
Taka poBra-npefosra gopora, yca B Junax i xamrranax. "Tlanceka popora”. Ha nin
Aoposi KpuHMIs 3 nimomoio Bofolo. lle Tu Ham fgekinska pasiB kaszana. A Ha
APMapKy - MeiBHMKOBI NiBHi, KOpani, cepud. Ycaka BcAuMHA. AX PAXTHTD YB OYaX.

1 yomy Bitacue, sunuuB uet Monactup Pememmropucris? Ara. EpHecro...

Bin kaxe, wio cBiT mpekpacHmi. A caMm Bif Heoro Brik. CxoBascs. Mamo, Epnecro
HE 3Hae, 11JO TaKe Haralika Ha 30BciM MoJsiofleceHbkoMy Timi. Bin He cnisHaB cMaky
IWIKOPMHKY 3riesinoro xaiba i Kyxsmka sogyn 6pyanoi. Hikonm ne isgus y Tensunx
BATOHaX, [le BCe Yy HENPMCTOMHOCTAX. Takux, mjo NaMopoOYMTBCA HE JIMIU ToJioBa i
MaM’'ATh, 4 ¥ CBIT, WO KPi3b PELUiTKy YBEPTHOKOM CIIOITIAAAE.

Mamo, ne Tpumait mene Tak uynxo. S Bcs ropio. To cBiUKM cCOMMHIB 3amanmmncs
nocepey Tempssu. Kaxkew - xposasuit cif ocrasnse moe cepue. He 3seprait ysary.
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Topio a, roputs JIbBis, y skomy Tu Mene 56 pokis Tomy napopmna. Tak. Tak.
Tam'sraio. Tu onosijana - 6yB uepBenb, YepeMXy IBINM. A Ha MOIX XpecTMHaX
BapEHMKIB 3 YOPHMIAMM Tropa agdifimanaca. [Tyxkux, 3analiHux, y cMeTaHi 3 HyKpoM.

Hi, ni, He nogyman, mo s ronoana. He xouy ictu. Xouy nutu yimoumoil Bogu 3i
360icsk. 3auepnuew? Mamo, Tu Taka 6e3pToMHa, a 5 BxKe cToMuinaca. Xou 6u
Bignouaru. Kaxkem, ne moxua? Kaxem, mo To6i sum oamn aeHs i niy ogHa
napopani? Oit, sk Mano!

Al taxk mo6buna, sk Bu 3 Tarom cmiBanm mpo Ty kymo, wo yepe3 [lynai nerina. A
rosioc B Tebe 6yB A3BiHKMIA i OKCAMUTHMIA

3paeTbes, xoTina 6 Bce IO MOPAAKY, a AYMKM NepenayTanuca. Tu yekana Ha Tata 8
poxis. IeBHo cmiBana siomy "IxaB xosak Ha Binnomsky”? Uekana i gouekanacs.
Tenep Tak He BMiloTh uyekatu, Mamo. Tenep Tak He BMiloTh KoxaT, rony6ko. 1

BipHuMu He goBro ocraotsea. A Tu ik e 6ysa Monofa, AK A6AyKO pyM'sHEHbKa.
O, Mamo...

A ne goumrana, mo Tam nuue EpHecro Ha cBoix cTOpiHKax, mio BiH JyMae.

A Tu cBoio gymy ripKy, MOs cTpajHMue, AoAyMysana. Sk xe ue 6yno? Komu? Ixas
Taro po Tebe 3 mosony, ane 3HoBy momaB y HoBuit. I s B 1922 poui Bu
o6Binuanues.

Yomy T Tak Majio pO3MOBifana Mpo HaiMeplly cecTpu4ky? A MOTiM Bcio moGos
Ty nepenuna Ha nawy Jlsonio. Tu He nogyMait, uio s 3asapio. Hi. JIbons, To Taka
HiXKHa, HiXkHa Aywa. [ 11 He MoxHa 6yno obpismTy mobos'io.

Tu ne Brupai, ronybko, mMoix ciis. Xan TeuyTs. 5 3k e ne migifuuia 5o cBOE]
Tonrocdm. Aprke HikoMy MOHaf cuiy, He KNafyTh XpecTiB Ha ropb. A s BTekna Bif
ropba. TaM, y panexomy Jleuiurpajni, Mene ckieinu. § snato, ax Tu nepexkmsarna,
KOJIM 3anafio 1e gUBHE CJIOBO: F€MaHTiOMMU.

Ax, 3HauMTh, A B3Ke Hapouaci, A B3Ke 1 y cafouok 3 JIboHew xopnna; sk Tu gdana
npo Hac, Marycio! 3aBxkan offArHeHi, 3an6ani yepes kpan. IIpusaTHi wkonn... A B
Xari 3aTuwok HewyBauuit. Ckinbkm Ty Ham gaBana, popora.

Mamo, Epnecto Kaxe, 1110 Bcst IPUPOJia IVIOMeHI€ Bifi KOXaHHA... A 3rapuila, pyiHu?
Tu mam’saTacw, K MM MOKMHYJM HalpMU3BoOJISIlE HAIN 3aTMLIOK, 60 npukazanm
epakywosatuca? Jlerisin yopni 6oM6u i BGuBasm Boxy papicrs. Jlioguna na moauny
Amna. S 6aunna, npurynusumca fo ManexiBchkoi rpagy, sk B6MBaNM HENOBMHHMX.
Monopenski, HOpHOGPOBI, cparyli KOXaHHA XWTaIMCA, KOHBYJILCMBHO ofiitMany
pykamu 3emmo, mo6 6inpiie He BeTatv. Iiakanu marepi, miakanu Aisuara, a Bine
PO3MabOBYBaB JIMLIA.

Ax6u oui ['ocniopa noromnynau B MaTipuux ouax Ha oaHy cekyHay, Bin ne crepnis 6u.
A Epnecro 6aunth inakume. Mamo, MoxKe Bin He Takui, sk Mu 3 Tobow? B mene
aywa nixkna. To Tu meni nopapysana ckapb Takmn, Marycio. Xi6a s e amorna 6
cnisatu Tak, sk Epnecro? Haitu cBifl ocTpis i cnornsgarn? A a Mywy crpaxaatu
3a cebe, 3a Tebe, 3a apysis MOix.



A mene sipipsamm i Te6e Ha nosri poku. 2Kopcroko Bifgipsanu. ¥V uux nidoro He
6onms. On, nivoro...

Epnecro kaxe... Ta HaBilo BitiBca B Moo rosiosy neit Epnecro? Sk >xe noabyrucs
noro, Mamo? Xi6a s 6es Hroro He 3Haw, W Take koxaHHs? [Ipo Hporo Tpeba
MoOBYaTh, abu He 3i8’ano. A Tu aHaemw, o s BMilo koxatn. [lobpe 3Haem. 3iinusmum
ay6m... leck TaM no To6i ckauyTh KaHYYKHM, 2 MBHE CBITJIO ONPOMIHIOE i BJKE HifKMIi
6inp Tebe He mepemMoike, He 30MKHEIU HaBiTh, HE Te L0 3aKpuumi, ManeHbkui
nponicox posigitae. I, moxuTyioun romiskolo, memye: “2Kutyu, neperpusaru yce. bo
Lje € mpasja, MinHima 3a Mypu, npocsby, rpoasbn, nobol i snymanus.”

A anaem, Mamo, konn a 6ysa Ha Jlonukim, uimmit Juicrep neperus Yepes MeHe.
Ounctus MeHe.

Iligseau mMene mnje pas, opnickkuit pas, Marycenrko, go Huicrpa. 3anpem y
MunoBans NMOMMIYBATHCA HALIOK LUIAXOTHOWO pikoio. €synons, Yopuuit ocrpis,
Xopopis, JIbeis... Ham, Mamo, JIssis. Tsis i mit. Hixto ttoro nam sifibparu He B
cuai. Bucoxmit 3amok siean 3maiip i Patym cnoxmypHis...

Marycro, He 3HmMKai!

He cren? Cononuaku? Yomy mipg BiTpoM capipa He wenve? [e 57 Jlexky B rapsauui.
Ckineky Bxke?..

Ha cronmnky "Epnecro Kappnenams". A 3 doTorpacii rmmubnnHo auBiasTeca Ha MeHe
oui mMoei Marepi nokiinoi. Matycio, Biuna To6i mam’stb, xou Tu B 3emuti uykin
Jexxuul. Marycio, npuitau A0 MeHe TIPOCTO TaK, MPO MWJIOCEPAA A IIPOCUTH He
nocMilo.

Mmu we aycrpinemocs Tam 3 Tobow, fe crokin i Gepern gas apyx6um Biunol, ge
J>Kepesio KOXaHHsA Hammx Marepis 6eakineuro 6'c.

Mamo! A komm ixana B Cubip,
Ha Tsoe rope He 6aunna y Hebi 3ip,
Bine mope Bo Tsoi cieoan
Ha T'sol oui 3opAMM TPEMTLIN...
6ini HoOWi. Boxe!
Mamo-rony6xo, 3a c1bO3N 71 MYKM MaTepiB
fx >xe Twm repnina Ckapait xou pas
I nepeyacHo mocusina, Vcix karis!

RO I. Cenux
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IlepegmoBa

Apindna Cmebenvcoka
IMPOJIICOK, IO 3ALBIB ¥ NMEPENHIBOK BOCKPECIHHS
(Tloesis Ipuuu CeHnk)

Icnyiors Ha cBiTi HiXHI Aymi, o MOB NpoJicKM PO3NBiTAIOTL CEpel CHIiriB, cepen
Mopo3iB, cepefi XypTosuH. Ane OyBae, mo XoJiofjHa NMPOBECHAa TATHETLCA [O
TAXKOTO, XOopcrokoro nepenHisky. Ha Bockpecinns uekana Yxpaina 6insm ax Tpu
CTOJITTA, i AoYexayack. AJjie JuOTi MOpPO3M i XyPTOBMHM He cIMHWINCE. | ronopumit
nepefHiBOK Harajye Npo KOHEYHicTh CaAMOMOXXePTBW, KOHEYHIiCTh 3aB3ATTA i
Janbmol 60poTsby, B 3MiHeHin dopMi, ane GopoTsby, axk Ao NoBHOI NepemMoru.

IToesin Ipunyu CeHmk 3anpina B TiIopeMHiN Kenil i Ha 3acyaHHi, HEMOB HiXKHa KBiTK2
cepepi CHIriB, AKa He Mana BUIMAMIB Ha Te, 11[06 PO3IBMHYTHCH, O6G “cBiT KpacuTn”
3a copamy [Ilamxesuua. SIki crpaxirrs nepexxwna us HiDKHa Ayllia MOJIOAEHBKOI
MiBUMHM, MM [10BiiyeMock 3 T cioMuHy - ;mcra fo Martepi, akol Bxke He 6yno Ha
cBiTi: "Mamo, Epnecto! He 3Hae, mjo Take Harafixa Ha 30BCiM MOJIOJIECEHBKOMY TisIi.
Bin He cnisHaB cMaKy IIKOPMHKM 3TieBisoro xiiba i Kyximka Bogu 6pyanoi.” 1 B
TaKMX YMOBMHAX TBOPWJIACh ITPEKPACHa, CEpAACYHA JIipUKa.

Ipuna CeHuk HaexuTh A0 moeTis, AKi JKMBYTB Ioesi€o. Mu 3HaeMo 11 nmoeTHYHy
Ayuy i3 Bipuiis nomimenux y kuusi "Hesponannmnn gyx”.2 Kpim 1 Bipmis 6ymm Tex
nomimeni Tam TBopyu Ipunn Cracie-Kanuuens ta Credanii [Ilabatypy, i summeky
BCiX TpboX, 6e3 JoKJa/jHOro NoflaHHA aBTOpcTBa BummMBOK. LlikaBo, mo Ha Bcix Tam
nomimenux 32 moesii 6yno 25 moetmunux TBOpiB Ipunm CeHmk, He paxywoum Tl
YPHMBKiB 3 JMCTiB T2 HOTaTOK, 2 JuileHb 6 noesin Ipman Cracis-Kannueup ta ogna
Credanii Illabatypu. B uromy Bupanni nisnaemo Bike Ipuny Cenmk sx B nepiuy
Yepry moerecy, a HE BMIIMBKApKY, i Takowo 1l BBa)KaeEMoO ChOTO/IHi, X04 1i TBOPUICTD
B JIinAHUi BMIUMBOK i NPMMIHEHHA IX [0 CYYacHOro XMTTA € [yIKE BEJIMKUM
BKJIaloM B Hamy noBcakAeHHicTs. ITpore Ipuna CeHMK fiK moeT € ABMILEM
YHiKaibHMM B yKpaiHcekiit nirepatypi. [Toetmunmmu e ne Jmmentd 11 Bipmi, ane
KOXKEeH JINCT, KOXKeH CIIOMMH, KOXXHe 11 ¢JIOBO € noesieo. Bona mae cailt ocobnmupuh
CTUAb, CBift crocib6 BMpasKeHHsA [YMOK, CBOI CIIOCTEPEIKEHHA 3 JKMTTHA, AKi nopae

! Epnecro Kapaenany - xaronmupkuit Mouax ia Hikaparyu, wo sis Maiike nycrenbHMNC XKMTTH,
AKOTO TBOPHM 3a106KM YMTANa Hama noereca.

2 Heaponauumi ayx. Mucrenreo i noesin ykpaincekux xinok, nonirs’asnis 8 CPCP.
Bup. “Cmonockun”, Bantumop, 1977. B yxpaincekif Ta aHriACHKIA MOBAX.

)
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MIHIATIOPHMMM TIOETMYHMMM LUEAECBPaMM, B AKUX aryweHi i 6ine, i cMyToK, i pa-
micTs, i Hapis. Ane B nepuy 4epry Gins.

Enerivinni xapakrep noernuHol Tsopyocryu Ipnuu CeHnk € noBHicTio BMNpaBAaHuHA
il poneio. Hapopskena B 1925 p. 8 Isano-Ppankisceky (Toni Cranmncnasosi), Monogai
CBOI POKM IMOCBAYYE MiAMmiabHIA GopoThbi 32 BM3BOJMEeHHA YKpalHy, 33 10 Nonajae
B TiopMy Matoum 19 T, i cBOI Halfikpaini, MOJIOfii JliTa MPOBafMTh 3a I'paTaMM Bif
1944 o 1954 poxky. Buxopguth Ha BosiO iHBagifioM, 1i dopmansno peabinityiors. Ta
HeploBrolo 6yina 11 Bosa. Munyna "Bignmra” 60-tux pokis, 1i 3HOB y Yac HOBMX pe-
npeciin, B xoBTHi 1972 poky apeurrosaHo. 3a mjo? 3a 3bipky Bipwip i3 BuckasaHoIO
mobor’io no Ykpainy, 3a 060pOHY yKPaiHCBKMX MOJIITMYHMX B'A3HIB, T2 32 3HaAOM-
CTBO i3 JEAKMMM yuaCHMKaMM yKpaiHceKoro pyxy omopy. Lle ayxxe mapkanthe, njo
JIOYMHOM BBaXKayiocsi 3Haomcrso. | mucanHsa noesin. 3acypkeno i B civni 1973
PoKy Ha 6 nit yp'asHeHns i 5 pokip 3acnanna. lle 6yna nina Myyenyya posyuna. Bing-
LIOBMLbKA BJjiafia 3Hyljalacs - | aHmimmna 11 Gatbka, Marip, cecTpy, apewTysana i
3acnaia 6para. Ipuni Cenuk Bakko 6yno 6 BuTpuMaTn Bci ocobucri yaapu, koan 6
He 1i ramboka Bipa B Bora i ceorwo Hamiro. [icrabum Big cBoel marepi peniriiiHe
BMXOBaHHA BiJj AMTMHCTBa, BOHA HECE Ty peJlirifiHicTh Ljife XXUTT4, i 718 Hel mocTaTh
11 Marepi croits Ha m'efecrani HaMBUILLOTO MaTepMHCTBa, AKOTO BiYHMM CHMBOJIOM
€ Maponna, Ipecssara Boropoguiis.

o Hei, Magounu, 3sepTaeThcs B CBOIX BipLIaX-MiHiATIOpAaX IoeTeca 3a Mopajioo, 33
BKa3iBKO10, 332 moTixo10. 3a UMM CaMMM 3BepTa€ThcH i 0 cBoe€l mokiitHoi Marepi.
T'oropurhb BoHa Texx 3 Kapnaramy, 3 npupoaoio YKpaiuu, 3 11 CIaBHUM MMHYJIMM, 2
Hanbinbine is kHaxuM ropogoM JIesosom. IlepexxmBae BoHa NipUMYHO yKpailHCBKi
BesMKi cBATa XpucTuaHchKi: Benmknens, Pianso. Ocobnusy kpacy maiots 11 Bipiui-
nei3axi, B AKMX NOB’A3aHa My3uuHicTh cuMBodictiB Uynpuuky un Twumay ia nemxo-
NoTiYHOW0 excnipecieio Konbopuctuku Ban Tora. Yacom aymka 1i mepeHocuTsea is
BMIMMOTO y HeBupuMe, i dinocodichki MipKyBaHHA [06a4yioTh BUNBA allOKAJIIICH.
BoHa He AMBMTBCA Ha JXUTTA Kpi3hb POMKEBi OKYNApPM, i Te, mfo nouuHo 6 GyTn
HafCBiT/IIUMM B XWTTi JIOAMHMN, ocobucre koxaHHsA, oBisne B IpnHum Cenuk
rnnbokum Tparismom. Ii moBosHi Bipwi B cBOIM YepryBaHHi TBOpATH HeMOB 6u
“nipuyny apamy”, He Gararo BigminHy Bi ®Ppankosoro “3is’anoro ;mcra”. Csoew
cunoro mobosna nipuka Ipunn CeHuk Haraye Texx monosoru Masku i3 “Jlicosoi
TTicni” Jleci Yxpainku. SIx Mapka, BOoHa IMPO NPU3HAETLCA /IO CBOTO KOXaHHS, K
Maska, BoHa TepnuTh, Ak MaBka, BoHa cebe xeprpye. Llikasi il Koporenski Bipmii,
noMimeni me B 36ipunky "Heapomanumit pyx":

Cmona 1i 6020Hb / 3a 2pix KoxaHuHR / maK wenue / po3ymM HasicHuli / a A 3a necmowyi /
meoix doaons / 3z0pina 6 i 3apanns

B nsoMy cemusipuii qosigyemock aMiLeHs MPO CHIly KOXaHHA CaMoi repoiHi-noeTecy
Ta He 3HiEMO HiYOro mpo Toro, Koro BoHa JobGuTh. Jlepn-nene HalwTpuxoBanum
MOpTPeT 1l KOXaHOro 3'ABJAETHCA B iHIIOMY ceMmBipLui:

Tu xeimky myx / I3 zopdux pyx / Y moi nepedas. / Llo6 Gepeena / Lline mcumms, /
Besssyuno / IIpowenmas



3aranpHO Ha3BaHa "KBiTKa" TYT CMMBOJI3ye TEPMiHHA, AKe BOHA fAilicHo Gepexxe, Tak
B KMTTi, K i B HacTpolo cBoel noesii. Ta 3’ssnsorsea B 11 moesil iHWI KBiTH, L0
MeTachopuUHO 3ManpoBy10Th pisni nopyxm ayuwi. Ock oaHa, TakoxXK i3 BULLE3rafaHo-
ro 36ipHmKa:

Yepemxy mpill / mpace eecna / mpsce / 6i0 éeyopa / do pana / ma xo4 6u pas /
€duHuil pas / Haleas MeHe / KoOXaHa

Hyxe CKPOMHMMM CJIOBaMM BHCKa3aHmi Gilib cepud, AKOMY He CyAMJIOCh 3a3HATH
cripaByHboro ijacts. [Ins ceoro 6omio 3HaxofpuTk noereca e iHwi obpasu npwm-
poaM, AKi i KOJMBOPHUCTUYHO, i SMUCJIOM BUYYTTA XOJIOAY, AAIOTh HACTPi TYru:

Beto niv menu 0 meau / crizu moei myeu / xusumom Girum / nadasu Ha cepye /
i Mapunoce meHi, / ujo eyzauxu / meoix oweil / ncespams y yii 3asii / i moto myay /
po3monumu npazHyms / 0GpeMHO Mapuaocs / cHizu Moei myzu / meau i meau / Bcio Hiu,

Marxke Bei Bipwi Ipunn Cennk acrpodiuni is HaxuioM o Bepiibpy, ane, ocobmso
B 11 misHilMX BipL1aX, MOMiTHE TOHI4YHE BipllyBaHHA, HaBiTh € Aedka crpodiuHicrs,
a opma POH/I0, B AKOMY NMOBTOPAETHCA Mepiua ¢ppasa Ha KiHLi, o My Gauumo B
MTOBaHiM Bipuli, 3’ABNA€TbCA 4YacTimwe. Eneristnicre Bipwis fmani Tpusae, ane
3araJIbHMit TOHYC BUSBJIS€E Ginblie onTMMI3My, X04 3aKpamieHOro ranboKuM Tparis-
MoM. TMM mapajioKcanbHMM “TPariyHuM OnTMMiaMoM” 36/mrKaeTbes moesia Ipuuu
Cenuk zo0o noesil moeris-"BicHukiBuyis”, oco6anso Onenn Tenirm Ta Onera
Onpixuya, xou dopmoo soHa 6aMxya fo ceoro ymobieHoro cumpodicra Bepnena,
AKOro 3ranye TMOETUYHO.

B Hosimmx 36ipkax noesii Ipuna Cenux nepexoauts Ginbi aediniTMBHO y ToHiuHe
BipuyBaHHA i cTpodiunmn ykJaj 3'aBaseThca B Hel vacriwie. Hasite momirne
HaYMTaHHA Noe3ielo AHTOHMYA i3 MOCMJIEHNM IMAXKUHI3MOM, K ¥ MOAU(IKOBIHOMY
ponao “Bosouika seuopa/ 3a BikHamu 3Mepaae...” OcobiuBo 3 AHTOHMYEM Tepery-
KyeTbcsi MeTacdopa “Hagnomanoro Micaus aykaq” i "Lllegpor Kosau”.

Tlomix Bipwamu, aki BrposajxywoTs dopmy “Ponpo”, okpim ToHiyHOI MmIO3-
BYYHOCTHM, € /1 TakKi, IO BTPUMYIOTh METPUYHY OJHOLiNBHiCTE. [0 HMX HaNeXuTh
noGyaosaunit Ha ananecti "[lens y mwonomi TeMu”, nomileHn” s HOBiN 36ipui:

Hens y wonomi momu / Biduunse aopoma euzvaxus. / Hadi muow nosuc /
Hecnodisarnox cnuc / I dasums xamerioxa moguanns. / Binuit nasuy nebec /
Conyecaiini xosmuye cnodieanns, / Ha noposi aumu / [ens y wonomi memu /
Biduunse eopoma euzHanuA.

ITip ornapom cbopmu Bipw et HesByuarHo BuyKaHuA. [McUMILUIIHOBAHMA PUTM Bip-
Ia JI0Jja€ A0 HACTPOI0 MOMEHTY JIIO[CLKOTO JKUTTH, B AKOMY 3OBHIlUHi cHIn
AELMAYIOTH IIPO I0MO, a He RilacHa, cBobigHa Boss. O6pasHicTh KOXKHOIO pAAKa AyHKe
cunbHa i opurinanena. Bike nepumit pajox, skwii Ha AeHs HakIajae “miosioM Thmu”,
NPOpOKye Tpariuni nopii. "Burnanns” nigcwnene anacgoporo asyky "B, pani, anirepantis
HIKHOTO 3BYKY “H” 3KOHTDACTOBaHa TOCTPMM, CH4YauYMM “C”, 110 BXKMTI TexK AK enicopa
Tpuyi. [dyxe cunbhmit Metapopuanmit 06pas “Hapi muolo nosuc/ Hecnoptiraniok cuuc”
i gani "I paBuTL KaMeHIOKa MOBYaHHA", 110 IHCTPYMEHTOBAHI 3ByKamy “B" Ta "M". 38yx
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“B" BifjauBaeThCA 3HOB y oOpasi "maBuya” i >XopcTokiM cioBi “KOBTHYR”, WI0 po3fi-
JIIOE €MHI ACHI 3MiCTOM i 3BYKOM CJloBa “coHlecAnHi” i “cnofgipanna”.

Bennkuy tanmant noernynmi Ipunu CeHnK NMOMITHMA He JIMILEHB Y CIPaBRi TifHik
[10€eTiB-CUMBOJIICTIB MaliCTepHif iHCTpyMenTallil Bcix Il moeaif, ae i y BesmKin Big-
noBigHocTi nmig6upanux MeracdopuyHux obpasis. ¥V Buile HaBe[eHiM Bipmi HeMa #
HATAKY Ha AKYHeGy/[lb KBiTKY, a KBiTM BOHa Tak moGuts. HeGo Hassane "6inum na-
BuueM”, TOPAMM, NOPOXKHMM, Hepo3rafanuM. Ane He6o Moxxe 6yTH iHILIMM, NPUBIT-
HUM, fIK ¥ LIbOMY NPEKPAacHOMY YOTHPOBipLLi:

He6o Had z0n06010 / Boaowkoro noavoéor. / A 2? / Cayxaro Bimep...

B yromy miniaTiopHOMY neisaxi JieAb-efb 3aTOPKHYTHUA TICUXOJIOTiYHMIA MEHT, Ye-
pe3 HaroJomieHHA fyxKe nepconansHoro “A a?". Ta e 6inbiue Bipiuis, Aki yepes He6o
i conne nmpo6yloTs He JIMIU MOKA3aTH JIOACLKY AYLIY, ajle ¥ BUXOBYBaTH Ii:

Axwyo 6 dywi / Hema sixonys / Lllo6u eaueanacs / Kpuximxa conys / To ax noxaxcew /
Lia awoduni, / Lo € y ceimi / I'opuzowmu cuni?..

B uist Miniamiopui nisHaeMo aymy noerecy, aKa 6a4uTh “CMHI TOPUIOHTH”, YePe3 COHLE,
AIKE B Hifl CBITMTE MOMMMO Ay2>KE€ CYMHOTO JOBKinns.

B ToMy poBKinuti miykae BOHa COHISA, TeMNJa, KBiTiB - y Bcix nopax poky. Tpaauuin-
HO, AK Bepnen, 3pepraeTbca BOHa YacTo A0 OceHi, ock AK y e ogHomy "Ponpo”:
“Biny ancrpy mobosu/ ITopapynt meni, Ocene,/...”. TyT BoHa PO3KPHBaE CMMBOJIIKY
"6imol adcrpu”, ane vacTile YMTaY MYCHTh CaM PO3KPUTHM TaltHy MeTadopy, TYT
3aKiHYeHOl 3BM4allHUM, JIOACLKMM, [Iy’Ke HApOJHIM roJIOCiHHAM:

Y moe cepye / Tu xunye xeimxy, / Keimouky xunye i 3nux... / Csime miit Gisuil, /
Csimoneky, ceimiy! / A uu s 6o wyeut mill kpux?

ITosropene apivi pisHmmu AiMiHIOaTMBAMM CJIOBO “cBiTe”, He JMIUEHb MifKpecIOE
PO3NauaMBiCTE 11 TONOCIHHA, ajle Iy>Ke yKPaiHCbKMA AOTO XapakTep, i3 TakKoXK mecT-
JIMBO MOBTOpeHMM 06pasom "KBiTKM".

B cBoiit noesii Ipuna Cenuk yacto Kopucryetbcs o6pasamu crienudivHUX KBiTiB, SK
nonepeanso 3ragana “"Bosowka” (He6o), "yepemxa MpiR”, yacro sragyBanmit "mpo-
Jicok”, “aicrpa Jlio6osn”, "pomen Hapin”, "Gapsinok” (o posmmowye oui), “ka-
JMHa", “yebpeus i M'aTa”, “moncera”, ">KoBra ¢opautia”, “yopHa pyxa”, “Gyskoma
rizika”, ">KoBTi KOTMKM Bepbu”, i ANA KoHTpacty - “nonmu”. I3 gepes, kpiM Bep6n,
3rafiye BoHa “annuo”, "abainky”, "yepemnio”. Hainixasiwi B Hel BuIIyKani i3 npa-
AaBHBOI Hapopuboi nekcuku Kapnar y Bipwi “Becno, Becno,/ Han cun..” mera-
¢dopuyHo BxuTi “AaBHix pokis 6punaywi”. “Bpunayma”, ua ksirka, aky 6oraniuno
Ha3MBaOTb "KPOKyc”, a B Ykpaini vacriwe “mwacdpan”, 3acTymieHa pigko B Ji-
TepaTypi uMm cioBoM, xiba B Kowpobuncskoro. Lls npebarara cBoelo pisnomanir-
HicTio daopa Ipuan CeHMK 3aBKAM BKMTa i3 NCMXOJIOTiYHOIO BifNoBiAHicTIO
MeTapopuyHOro o6pasy, sK Lie He 3rafjaHuil COHALIHMK, OAMH i3 CMMBONIB Kpacu
VYKpainu, TYT cuMBoJIi3ye I06OB: “cCOHAXOM >KOBTHM/ B MOEMY XKUTTi/ 3auBiTH.” abo
TeX AK 3baraueHHa KpaeBMAy "cTUr 30pi - craciBcbKi JKOPXKUHK".



Ina 36epe)keHHA yKpaiHcbKoi MOBM B YKpaiHi JOPOTOLIHHMMM € IUIeKaHi MoeTamm
AisstexTiyHi cnopa. Hama smitepatypHa MoBa y BesIMKi# Mipi 3MOCKOBi30BaHa He JIMIU
ysegennm KuiBcbkum npasonmcom, ajie it XMBO 3aN03MYEHMMM POCIICEKUMM CJIOBAMM
Ta imioMamu, pocificekoio MopdoJoriero. 3axinua Ykpaita, 6arara Ha JisaeKkTy, 3a oc-
TanHix 50 nit yinkoBuro Ix Brpatmna. Iloern - Heckopewni, ak Cryc un Kanmnenp,
3amobKM KOPUCTYBATUCA JiANCKTUMYHMM 1oBHUKOM. Lle momitHo i B Ipunn Cenuk. ¥
Bipwi “JIunne HiY Jo Bikon” - MaeMo 3aKiHueHHs cloBamu: "a Ganyw". Ane,
Hahbararina Ha perioHaneHy Jekcuky Kapnar, Ta me # 3axosani B Kapnarax apxaizmu
- HajijoBlIa po3MipoM moesis, npucesyeHa Mami moerecu: “[opora mos Ma!". Bixke
caMe 3BepHeHHA “Ma” Ha Micue “Mamo”, naragye I'ynyneumnay, ge xpiss ropm rykamm
Ao cebe: “Isa!” un "Tlapa!”. Apxaiuna ¢opma "dymaio npo TI” samics “TIpo TEBE",
3apa3s JXe NOBTOpeHe B Cy4acHid JiiTepaTypHif moBi. Bikure Tam Tex mnpusabyre
“Kabuua" 3aMicTe 3BMuYaliHO B)XMBaHoro “miy”, i "raxra” Ha Tanvau. lle Bce pae
oco6aMBMA HacTpiil BiplleBi, IO Mae, MOXXHA CKa3aTH, €CXaTOJIOTIYHMA aKopj Ha
3aKiHYeHHA: "110OKM, KOJIM NPMASY Y 3acBiTH, MeHe 3ycTpina Timkn TU..".

INoe3sia Ipunu Cenmk, Tod HiXKHMHA NPOJECOK, AKMA CBOEIO KPAcolo i CUJIOIO mepe-
MOTHM BeCHM [i€ YUUIAXETHIOOME Ha YMTaya, TePeBOAMTL B JIOACHKIA Aywi Ton “Ka-
Tap3uc” - "oumieHHa", 3a cIoBaMM APpiCTOTeNIA, NPUTAMaHe MIAJa4aM B CTapMHHIN
Ipeuyii, mo nepexxuBann TeaTpanbHi Ailcrea, Tpareaii. [Tomumo senmkoi omagHocTH
B 3acobax, MiKPOCKOMIHOCTH PO3MipiB 1 Moesit, B HUX BinbyBaeThcA BeJIMKa, IJIM-
6oka miofceKa gpama. Mu MoxkeMo nepesKMTM paMmy Yepe3 KOPOTeHBKi, HAIUTPM-
xosaHi Bipwi Ipunan Cenuk, sk ni fpa:

Mamo! / Ha Teoe 2ope / Bine mope, / Ha Teoi oui / Bini noui... / Mamo-zony6ko, /
Ax xce Tu mepnina / I nepeduacko / nobining. / A xoau ixana e Cubip / He 6avuna /
Y ne6i 3ip, / Bo Teoi cavosu / opamu mpemminu... / Boxce! / 3a eavozu /

i1 myxu Mamepis / Cxapait xou paz / Ycix xamis. // Yexaro sicmouxu eid Tebe /

Moes cnacennsn, / Imuayiica! / I3 neGymma vexaro / Jusa Bockpecenna / Imuayiica! /
Bci oni / A mpynox n'io / TNpxiwui 3a noaux / Imunyiica! / 3'neuce meni /

Xowa 6 y cui, / Imunyiica!

IMocrats Marepi B noesil Ipuan CeHUK X04 € YMMOCH HaMb6iIbIL iIHTUMHUM, Oco6u-
CTMM, ajle BOHa B'AXKeTbcA B 1l TIOYYBaHHAX i3 pigHOIO 3emielo, 3 YKpaiHow. Ocb
xo4a 6 y 1jiM ceMuBipLi:

Mamuni pyxu, / Ax Kapnamcoki anunu / Hao moim / 3acmyvenum chom /
Iaxuyme xwcusuyero / B 2ipxi xeuaunu / I naomeniroms Pizdsom.

Ykpaini Ipuna Cenmk npuceauye Garato Bipuiis, geski 3 HMX i3 cuabHiLIOIO TTOJ-
TUYHOIO 3aKpacKolo, iHIi JMUIeHs NMOB'A3aHi i3 mobos’io o Ykpaium, 1i mopgen, ii
npupoam, i KyseTypu. Jlo THX OCTaHHIX HAIEXKUTb NoMileHnn y kunsi "Heapgoyan-
HuA [yx"” Ha crop. 56 mipw-agopania Cs. Codii B Kuesi, Tounimre Opantn, "Hepy-
WKMol CTiHM", AKy BOHa Ha3sMBa€ "HEONAIMMOIO KYNMHOW” i “AMBOM cepen amus”.
INpo JIsBiB BOHa muuie Bike 6inbw iHTMMHO, 60 Tam posupinu 1i “Haknepuworo xo-
xaHHs KkBiTM". [lBocTpodoBmit Bipw, 1o nounHaeTscs “A A mje BepHyca y JIbmis”,
KiHyaeTbca cioBamu: “Tu, JIbsose, 3aBuie 6yas mMoim,/ 60 a TBoa Hasiku.” Lle oaun
is Hanbinb onTuMicTMuHMX i1 BipwiB-crioBifen.
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B noesil Ipuun Cenmx BaxkKo BiffiIMTM Bipwli i3 NMoJiTHMYHOIO 3aKpacKolo, YMu 3
cyry6o naTpioTMYHOW0 Biji iHTMMHMX, NcuxonorivHux uu ¢inocogivnnx. Bipui, axi
MaloTh B cobi Mane Bci esleMeHTH, B Hel Haivacriwi, i BacTuBo Tpeba ix yuTaTh
nifApAA, TOAi BOHH TBOPATH HacTpoeBy abo uyrreBy UimicTe. Llikaso, BoHa nomicruia
oAuH 3a Apyrum Tpy Bipiui: “Tlaiv-o-mniv/ 3i MHoro Hiv”, mo KiHyaeTbca cioBaMu:

Kosuro moix cmymcis, / Yopra Pyxco Xypbu / Ocunaiimecs na raox, /
Bo ocs-ocw / Posnpominumsca Panox, / Yepsona Kaauna / I mos Bamoxiswjuna.

Hpyrus Bipw B uiM ManensKiM "TpUIITHXY” Ay»Ke iHTMMHaA anoctpodpa:
"Tu moa xaszxka Pizdeana, / Tu mos Mpia BecnaHa...” i 1.7,

A 3aKiHuyeTbCA Led UKL JYXKe CMILHHUM BUOGYXOM NOYyBaHb, B MOMEHT KJIIOYOBUMA
B JXMTTi JIOAMHMY, 1[0 YACTO B'AKETHCA 3 TAKMM JK€e MOMEHTOM 3KMTTA Hallii:

I{eimymuv xpusaso mol dui, / Crmynaro cepyem no cmepni, / Hasxono pezim Goxcesinoruii /
A 8 cvoz00ni, Boxce mill, / Miii Bosxce, a cbozodHi sinsha!

Len minisTiopumit n’atusipin y 3rymeHid ¢popmi nogae MeradpopMuHO KaTop KHi
NepeXXMBAHHA NMOeTecH, i IOTPACEHHA Bii HecnofiBaHol BoJli, HEAMOBipHOI BOJIi, 1110
nifikpecnioe noereca ABiui BXXHUTHM KindveM: “Boxke min” mepexpecnoio ¢dopmoio,
Xif3aMoOM, i3 TOBTOPOM J1iB "ChOTOfHI”, Ta aCOHaHCHOIO PMMOIO CioBa "BUIbHA" i3
“BoxeBiTBHUA".

Hona s’'asusn, KaTOP>KHMIi, YacTillle UTIOCTPOBaHa B NOe3iAX, MOMilleHUX B 36ipHMKY
"Heaponanumn gyx”. Tpariam Tol goJii Takuit Bugumun y sipwi-cnomusi (crop. 70):

Haexono Epamcevka / Mozuau Gpamcexi. / Ha mpynax 6'aznie / mucavi mpac /

Ha mpynax e'aanie / Tucawi TEC. / "Mu mym cmpaxcoaau, / Mu mym emupaau” - /
3eyyums nouypuit / Cmyxim xonec. / o Oceenyim, Byxeneaand i Maiidanex? /
Cnanenum nezwe, asce s / Aninc poxamu ampumu panu / Tepnimu myxu 6e3 medxn.

B’asuin BeayTs yepes micuesicTs, AKol Ha3Ba [jae TPy B i3 loBoM “6paTchki”, TaM,
Ae Byno 3akonaHo 6araTo KaTOPKHMKIB, a moBepx ixHix TpymiB 6yim mobypgosani
Aopory i rigpo-enekrpuyni cranuil ('EC). IToereca nopisHioe cTpaxknanns s'ssuis
COBETCbKMX KOHI[Tab6opiB i3 HasBaHMMK TaGopamu riTnepiscrkol okynanil B yac 2-oi
CsitoBoi Bifinu, fle 3aMOpEHMX FOJIOfIOM UM 3ara’oBaHMX B'A3HIB NAMIM B Kpe-
MaTopiax. I, TBepauTh BOHA, TMM “CHIA/IEHMM JIETIUE", YUM THM, LIO KAPAIOThCH B
pykax KIB.

Ho Hanuikapiumx Bipwis nifg ornagoM 3micTy i GopMu HajlekuTh Bipil, HoMmie-
HMA B UBOMY 3K 3B6ipHMKY Ha cTop. 34, 110 Mae 3aKpacKy He JIMII NONITHYHY, alie 1
icropiocodiuny:

Juyn xeadpamosi, / Hlaauxu yepaoHi, / A no cepyax nawiux / Konumamu xoni, /
A no cepyax nawx / Konuma, xonuma... / Kaxcyms, nawa npaeda /

B Taiiwemax 3apuma, / Kaxcyms nawa npasda / B Mopdosii ma e Hopuascokax,
A mym noscaxdenno / Hapyza, anouuncmsa. / lle - xamu Ilesuenxa, /

Kyp6aca, Kocunxu, / Ile maspom na auysax / Ix 2anebui ewunxu.



Iyxe UiKaBo NifMivye noeTeca aHTPONOJIOTiYHO-BisyaJIbHy cTOPOHY Biagu Kpemas,
KoJu Ha TpuGYyHi mifyac napaau 1-ro TpPaBHA CTOATDL NpMYeNypeHi YepBOHMMM “lIa-
JIMKaMK”, YW NpanopamM, aHTPOMOJIOTIYHO i MCUMXOJIOTIYHO OFHOPOAHI IOCTaTi 3
KBafipaToBuMMM ob6nuuamMy, 3a Teopierwo Jlombposo tuny anounnuis. Ilpouecia Tan-
KiB, NMOKa3 BificbKOBOI MOTYTHBOCTM iMMepil 3J1a, TYT 3iTIOCTPOBaHA KiHCBKMMM KOIIHU-
TaMM, L0 TPaTyoTh MoAckKi cepua. Ilpasaa YkpaiHum TMM4acoM 3apuTa B
KOHI|eHTpalinHMx TabGopax. 3a 3JI04MHM CYNPOTH YKpaiHChKOi Halii, ocobnBO
yKkpalHCbKOl KYJLTYpH, TYT CMMBOJIi3oBaHOI TphoMa moctaTaMu: [lleByerkom,
samyvyeHMM MockBow mie 3a unapary, i xeptBamu TepoTy 30-TMx pOKiB, BEJMKMM
nposaikom I'puropiem Kocunkoro, ockapxenum 3a "KypKy/bcbKy ifeosorio”, Ta
reHifsnbHMM TeaTpabHuM iHHOBaTopoM Jlecem Kypbacom. Crapnsoun Illesuenka
TIONIPM ABOX CYYacHMX MyveHMKiB, Ipuna CeHMK He[[BO3HaYHO OCKapiKye O 3JIOYMH
He JMieHb GiNbIIOBMUBKY cHcTeMy, anie # Mocksy, Ak Taky.

Ipuna CeHuk Mycuia pearyBaT NMOeTMYHO Ha po3byfrKeHHA HalioHanbHol cBifo-
MOCTH B HapOAHiX Macax, L0 NpMBeao A0 nojitmiHoro nigAomy. Oaux i3 Bipwis,
wo imocrpywots ui nogii, ue “Hapog npokunysca/ I manopats npanopu”. Llei Bipi
ngeujo Bigbirae Bif CTWNO ToeTecH, AKMA MM 3HaeMoO. 3aTe NMoMillleHUA B JIMCTI 1O
Xpucrunun Bomoball KOpoTeHbKMA BipIINK, Ay»>Ke CTIOHTaHHMA, AKMA MOXKHa Has-
BaTH MOETHYHUM adopuaMoM, Harafgye agopusm Jleci Ykpaiukm is gpamu "OciHHa
Kaska”, Tenep NoMillleHUit Ha MOCTYMEHTi NaM’ATHMKA BeJIMKilt Hawii noereci B
napxy micra Toponro:

"Xmo euzsonumsca cam - moil Gyde sinvHuill / Xmo suzsonums kozo, - 8 Hesonio éizbme."”
ITi aosroTi cnopa Jleci Ykpainku gonosnmia sipuyno Ipuna Cenunk:

A 3nana / A 3nana / lle 3panna / lllo Haeimv / Haii6invwi / Cmpaxcoanus /
He npunocams / Hapodosi Boai / Ii 3006ysatoms / Ha Gpannomy noai!

i aymMku ofHol i3 BE/IMKMX CTpagHMLUb 33 noGoB Ao VKpalnm Harafyork HaM, I1IjO
BONA He JIMLIEHb >XKiHKa-CTpafiHMLA, XiHKa-MUCTelb, XKiHKa-nioeT, ane i xiHka-60-
pelp, AKa B PaHHIA MoOJIOAOCTI NMoyana ceowo mpao-6opoTeby 3a Bomo Vxpainm, i
6opeTnca 3a Hel Hagani, cBoeo Mo6GOB'10, CUIIOIO CBOIX IEPEKOHaHb, CBOEIO NOE3i€lo,
CBOIM MMCTELTBOM i NPHUKIAJOM LIJIOTO CBOTO >KUTTH.

Toponro, 17 mororo 1992
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CioBa, mo ix Hamucasia B kHUry rocrei Ipuna Cenuk;
napacis cB. Jumutpis, Erobiko, Onrapio.

Entry by Iryna Senyk in St. Demetrius Church Guest Book,

July 25, 1990




Pretface

Though the twentieth century is tragically rich in instances of “man’s inhumanity to
man”, all the same, it can offer examples of the human spirit, unbroken and shining even
amid political persecution, physical adversity, psychological abuse.

White Aster of Love, a collection of poems by Iryna Senyk, is such a beacon. Many of
the pieces presented here, together with the accompanying cross-stitch embellishments,
were cteated by her while undergoing punishment for her defiance of the Soviet regime.

This collection appears in her sixty-sixth year. Sixteen of those years were spent in
prison and labour camps, a further eighteen in exile.

Iryna Senyk was born in Western Ukraine in 1926. A philologist by training, she devoted
much of her time to working for the needy in the social services network under the
patronage of Metropolitan Archbishop Andrij Sheptytsky. It was probably as much her
association with the Metropolitan as her involvement in the Ukrainian nationalist move-
ment that brought her to the attention of Soviet authorities and resulted in 1945 in her
first arrest. Although ill, she was given a ten-year sentence by a military tribunal.

It was while in prison, awaiting transfer to a labour camp, that she was taught how o
embroider by a cellmate, a nun. For thread they unravelled bits of the prison uniform
and Iryna’s kerchief. Fish bones served as needles.

Completion of the original sentence did not bring freedom. Instead, she was given a further
term of thirteen years’ exile duting which she trained and worked as a nurse. Only in 1968
was she permitted to return to Ukraine, but not to live in Lviv, her native city.

Unbroken by the punishment she had already received, she continued her involvement
in the struggle for Ukrainian independence. In 1972 she was arrested again and sen-
tenced to six years in a labour camp. This was followed by five years of exile. In 1283
she returned to Ukraine, settling in the West Ukrainian city of Boryslav,

Iryna Senyk’s poetry is lyrical, sensitive. It is introspective, at titnes nostalgic. Family
and friends are constant themes. The youthful past is remembered, nature described. Yei
one cannot help but sense that behind the evocative metaphors and the delicate tracery
of her words lies a tremendous strength of will and a determination to be one’s self.
There is an acceptance of fate, but not a surrender to it.

The years of imprisonment and exile have not destroyed hei love of life. The Lyiical
beauty of her poems, even while permitting the readers to share her cxperiences, inspires
them to rise above physical and mental anguish and to share with her love for those cloze
to her, for nature, for God, and for her homeland.

Even from behind the bars of her cell, the barbed wire of the labour camip, she perceives
the beauty that is the true nature of God's world.

M. J. Diakowsky
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Biny aiicmpy JTobosu
Hodapyii meni, Ocene,
Xaii 6u 30pi nobnionu,
3oueysanaca Hiu.

Xau 6u nebo emonuaoca
B Hepo3zzadaniii maiini
Bidcmynuna 6u Cmapicme
Xou pa3

Biay aucmpy Jlobosu...

A white aster of Love

Grant me, O Autumn,

That the Stars might blanch,
The Night be astonished.
That the Sky might dissolve
In the undivined mystery,
Old age withdraw -

If but once

A white aster of Love...
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0, Tu, Madouno iz Madoun,
Aka npoiiwna kpize eci Toazogu
To6i kaady, sax keimu, cmpodu
Moix 3axncypenux niceHs.

Tu 3Hana cepys Hiu i deHs,
Yei oscummesi kamacmpodbu,
To6i kaady, ax keimu, cmpodu
0, Tu, Maodownuo i3 MadouH.

Yacom 30aemocs, sFcumms - COH,
Axuil Hikoau He gi0cHUMbCA,
0, Tu, MadonHo i3 MadouH,
Hexaii im’a Teoe ceamumbca.

O Madonna of Madonnas,

You have ascended every Calvary,
At your feet I lay - like flowers -
Verses of my troubled songs.

You comprehended the heart’s day, and night,
All of life’s misfortunes

I bring my songs, like flowers, to you

O Madonna of Madonnas.

Sometimes it seems - life’s a dream
And ever a dream it will remain.

O Madonna of Madonnas,
Hallowed be your name.
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Hlykana conya s daeHo
B ouax Madonnu 3
Pozamuna
A 3 yem ii anemino
AU 00HO:
Hecu csii xpecm, dumuno!
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Long ago I sought the sun

In Our Lady of Rohatyn’s
eyes.

The charge her lips imparted
was but one:

Bear your cross, my child!
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My dear Mamma!

It's Winter on the calendar.
But I am thinking still

Of the sorry Autumn

When you were no more.

Day and night

The amaranth-roses

On the old wireless

Remind me

Of the years now past...
Epiphany today,

I've drawn on a warm caftan
And, reclining on the sofa,

I think of those...

Of you.

Sky of stars

And starry worlds

Grew bright within your soul...
And you and I?

We were

So solitary, Mother,
Sandgrains straying through the cosmos.
Joy’s moments were by sorrow rent,
We craved the family warmth

The hearth that might have glowed inside our home.

Oh, which volume is it,

Which encyclopedia today

Will tell you something of the tragedies,
Of separation, human torment,

Of unearned suffering,

Contempt and scorn...

Mammal! It’s winter on the calendar.
But I'll await the Spring

When I will bring into your dreams

A spray of lilac. Or maybe

Yellow pussy willow,

That may yore's fancy flower yet again,
Nostalgia subside,

That on my own arrival in the worlds beyond
I'm met by only YOU,

And you’ll say gently: "Child,

How cruel a time that was,

But now

None evermore will separate us."



Mopoza mosa Ma!
Ha kanendapi 3uma.

A 8 ece dymaro

IIpo Ocine my cmymHy,
Koau Tebe ne cmano.
Boenb i eéHoui

Ha cmapomy npuiimaui
Cmepeomposnou
Hazadyroms meHi
Poxu munyai...
Cvo200ni Hopdan,

A namsena menault kagmat,
Poznsznace Ha maxmi -
I dymaro npo mi...

IIpo Tebe.

3opsne Hebo,

JopsHi ceimu

Casau 6 Oyui...

A i Tu?

Mu 6yau, Mamo

Tax camomni,

3azybneni y ececeimi niujuHKuU.
Psas cmymox padocmi XeuAUHKU

I 6paxysano Ham poduHHO20 menaa,
Kabuyi, wo 2opina 6 Hawim domi!
Ax, y axomy momi

Eryukaonedii

3uaiidews menep wocs npo mpazedii,
I wo make poanyka, nwodceka Myka,
Hezacaymnceni cmpaxcdanus,
ITonegipAHHA...

Ma! Ha kxanendapi 3uma.

A 1 wexamumy Bechu,

IlJo6u npunecmu ¢ Teol cHu
Byskoey zcinouxy. A moxce
2Kosmi komuxu Bepbu,

Abu posyeina dasHs Mpis,
Illo6u npunuwkxaa Hocmanweris,
Illo6u, xoau npuitdy y 3acsimu

Mene 3ycmpina minvku TH,

H cxazasa nackaeo: "qumumno,
Axutt mo 6ye xmcopcmokuil yac,
Ane menep

Hixmo exce ne posaywums Hac!”

( N\B% R % Na% NE% Y
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Haiu-o0-naiy

3i muoro Hivy,

Ta Hauinepwia

3 Hainepuiux
3acnoxiitaugo-HincHa
Hx obiamu,
Yebpeyeso-n’aHka
Ax yema,

I 2aubunna,

Ax oui,

o 3zopamu moHymb
Y cepyi.

Kosuno moix emymcis,
Yopua Pyxco 2Kypbu
Ocunaiimece Ha ramok,
bo ocb-ocw
Posnpominumeca PaHok,
Yepeona Kaauna

I mos Bamvkiswjuna.

Side by side,

The Night and I,
That very first Night
Of the first,

Like embraces -
Soothing-tender,
Like your lips -
Intoxicating-sweet,
And so deep,

Deep as your eyes
That sink like glowing stars
Into my heart.

O Grasses of the Steppe, and of my sadness,

O Mallow Flow'r of sorrowing and grief,

Let fall away your tears onto my porch,

For any moment now we'll watch break into bloom
The radiant Morn,

The red Kalyna,

And my Homeland.



Iekpu conoodki

B ouax-Hedosupax,
AHa 30n0mozo py6ixc...
Houi y mpasni

Taki xopomki

Boupau ix

Y cepye cxopiw!

8
=@
Sweet sparks
In crescent-moon eyes,
The brink of a golden day...
Nights in May
Are fleeting-short

Make haste, O heart,
To garner them!

Jlunne Hiu do sixon
Juxce Micays

Miu con,

A Himyro...

Xou BecHa,

A npome

Mos Tyza

yeime,

A 6auyro.

Night clings to the windows
The Moon'’s licking

My slumber,

I'm mute...

Spring beckons -

Howbeit,

My Sadness is flowing

My Grief is abloom.
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IMpuneminu eecenuxu
I3 danexux dopiz
Havue 6ini memenuxu
Ha $opaumii cHia.

Mouexanaca mumi s,

IJo kpize Gypi ma cHu
3Hoe 3axeimaa ¢op3umis
Koema myza BecHu.

Bearing joy, the storks' have arrived
From voyages distant

Like white butterflies,

Snow on forsythia.

So long I've awaited this moment

When through storms and through dreams
Again blows the forsythia -

Yellow longing of Spring.

Ile ne ysime
Pomen 6 ayzax
I ceim Becnorw
He nponax

A coHeuko

ITo neby

Tak xoaye

H pomen nadiit
B dymxax manioe.

The daisy in the meadow

Is not yet blossoming

And the world, not pervaded
With the scent of Spring

But the sun

Circles so

Through the sky

And the daisy flow'r of hope
Colours contemplations.



Ilpo wo sikamu
Tomonsams Kapnamu
Iouymu moxnce

Toii auwens,

Komy cnisana

3asuie mamu
" . .
= Ykpaii 3axcyperux nicens.
Y cunim mapesi I'osepaa
Hao uero 3opsami céimu
B e
- Miu pionun Kpaio
Ll Mos nepao!
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That of which the Carpathians
Have through the ages spoken low

Will only be

By him discerned

To whom his mother
Ever sang

Songs altogether troubled.
Hoverlia? in blue haze,

Above her - starry worlds...

My native land,

My pearl!

O light my way,

A lifetime, light my way!

R | I
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A

Csimamu, ceimamu, ceimamu
Iymka xcypausa nemums.
Ins pionoi Mamu, oasn Mamu,
Csiuka mpemmauso 2opumo.

Hadie! I'opu noaym’sno,
Bipo! Mene He noxune.
Jiobose mon! Mos Mamo
Byow 3aewe 3i MHow. AMiHb.

O’er mountains and seas, past worlds and stars
My troubled thoughts soar ’cross the universe.
It is for my Mother, my own dearest Mother
That this candle burns, mellow and tremulous.

Hope! Let burn brightly your flame,
Faith! Never forsake me.

My Love! My dear Mother,

Be thou ever with me. Amen.
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Amor
vincet
OMNIA

Y moe cepye

Tu kuHyg Keimky,

Keimouky kunys i 3HuK...
Ceime miu 6iauil

CsimoHbky, cgimky!

A uu xc 60 uyew mia xpux?

11 8K 1

Into my heart
You tossed a flower,

A floweret you tossed - and passed on by...

Dear heaven
O my heaven, dearest heaven!
But do you hear my cry?

Koxanua - ye uexanns
Ha 3ipxy pankosy

Ha noans0 aackasuil,
Ha wupy poamosy
Koxanus - ye vexanHus
Ha micays

Lo nauee

Kpiss opbimy.

Ha xpux npomecmy,
Ha kineyv ceimy.

Loving - is waiting

For the morning star
For a fond regard

For sincere conversation.
Loving - is waiting

For the moon

Sailing

In its course.

For a cry of dissent,

For the world’s end.
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Ax yi damu, yi camu...
Hebysaauii napad...

Iomepesxcanuii 6 rpamu
He odun JTucmonad.

Xou 6id0 mene danexo
Byno nebo cymnue,
AHni xo0100, HI cneka,
He cnunuau mene.

A 0o Tebe, Bkpaino,
Yepes mempssy, cHiz
ITosepmanace HesnunHo
I3 natidanvwux dopia.

Ah, these dates, all these dates...

This parade is in a class apart...
More than one November has alighted
Here among these prison bars.

Though the sky stood mournful
Far, so far beyond my reach,
Quite unfit to thwart me proved
the bitter cold and parching heat.

To you, my Ukraine,
Through darkness and snow
I drew constantly nigh,
From realms most remote.
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A 3 we sepHycs y Jlvsis

I 6ydy e Hboomy eiuHO Hcumu,

Bo mam posyeie miii nepwuii cnis,
Haianepwozo xoxauna xeimu.

Tam nanueascs wacmsam Oim,
Ak nogiHHIO ecHAHI piKu,

’ EEJ@?
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Tu, Jlvsose, 3asuie 6ydb MoiM,
Bo s meoa nasixu.
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I will return yet to Lviv

And there I'll live forever,

For there it was my first song blossomed,
First love revealed its flower.

Our home there brimmed with joy,

As rivers swell to overflowing in the springtime,
I am yours eternally, O Lviv,

Remain then mine for always.
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Pudae yumpa
B camimuin xami
I podumuca 6 cepyi
Maanenvke ceamo.
Manenoke ceamo
A cavosu anomecs
Iaauyme Kapnamu,
Yacom cmirombca.
Tope nao Canom,
Tope nao Byzom...
He nxauica 6 dywy
Tu, cunsa Tyzo.
Iecv Ha npuxodcmei
Bysox poocesie
A minc Oyskamu
Conye achie.
Mamuna yumpa
Moaumesea muxo
Cavo3u auw eumpu
Munemeca auxo.

In the solitary house

A zither weeps,

And a little holy day

Leaps forth in my heart.
A little holiday -
Yet out pour my tears,
The Carpathians sob
Through their smiles.

Woe the plains,

Woe the rivers...

O, bluest Sorrow,

Don’t you plunder my soul!
At the parsonage, dawn
Is unveiling pink hues of lilacs,
Dew - warmed away
By the new rising sun.

Mother’s zither

Is silently praying.

Dry then your tears -

Solace is come.
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If the soul

Has no window

A bit of sun

Might flow into,
How to apprise, then,

This person
Of the world’s

Blue sky horizons?..

EEEES .
WmEmEEE  Tpemkuil ceimaHox

Oceti,

Mos aiicmpa poszysimae.
Csimae,

Illezae miue...

A Hadi mHoro

Heba 20ay0ine.
Cumdbonin Hoeol OHuHu
I cmueai 30pi -
Cnaciecbki HcOpHCUHU.

The tremulous dawn
Of autumn

Blossoms like an aster.
Day breaks,

Shadows vanish...
Above me

The sky's azure

A new day’s symphony
And mellow stars:
Dahlias at harvest-time.

HAxuwo 6 dywii
Hema sixonyn
H]o6u eausanacs
Kpuxma conys
To sx noxaxceuw
Hiia aroduwi,
Lo € y ceimi
Topuzonmu cuwi?..

l_
o M.
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Hy sk mebe emuchymu
8 Kaneuoap?

B mi nouedinku,
IT'amuuyi, nedini?

Oce cnozadu wymasames,
Yu eidwyminu?

Meni ix mooxce xcans...
He »cans...
Mepexcumosca mos neuans
I nacma 6Goaro,

Ax moposu...

Ha meitt nopmpem,
Hxozo s ne maw
Ynaau nisui cavosu.

o xS o O e xS

So where will I now squeeze you in
On my calendar?

Into those Mondays,

Those Fridays, or Sundays?

The memories rustle, bestirring themselves -
Are they stirring their last?
Perhaps I've regrets...

No, I have none...

Just a lacework of grief

And, like chills passing through me,
These billows of pain...

Onto your portrait,

Which I do not have,

Late tears are falling.



He eunyckaiime Mamunux 0oaoHs,
IIlo6 He 32acas & cepysax 6020H®,

o6 wacmsam nosHuauca odi,

IIJo6 He enimuau wopHni Houi,

Illo6u e Gauidyscocmi He enacmu MOHb,
He sunyckaime Mamurnux doaoms!

Do not let go your hold of Mother’s hand,
So that within your heart the fire never dies,
So that your eyes are filled with quiet gladness,
So that the blackest Night has no dark power over you,
So that you never founder in the depths of apathy

and hopelessness -
Do not let go your hold of Mother’s hand!

Ilro Hincricme,

1o cHixcHicme,

Il 6iny neuans

Hoaa 6 mcumms 3anaimana
I nicuio cymHy-npecymuy
s mene nocmitinHo cnisaaa.

Exquisite tenderness

Snowy serenity

And lily-white sorrow
Destiny’s woven into my life
Singing alway for me

A sweet song most doleful.
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ymruie Heno...
Memeaux Howui
Y moiii xami
Hlypxomume

A 5 6axcaro

B csim, 3a oui
bo 3n06 dywa
Yomyce Goaume.

The day grows melancholy...

Night’s butterfly
Rustles

In my house

But I just want

To come away

For somehow, yet again
My soul is aching.

A cmoro Ha noposi

Humuucmeaa.

Tpu pomenu 3ayesinu

Ha momy noposi

Tpu pomenu GineHwvki,

A pewma - noaux ma noaum...
Hioce Oymu 6e3 bameuxa it HeHoKu?
...A dymku nozaunae

Biunocmi naun.

I stand on the threshold

of childhood.

Three daisy flowers blossom

on that threshold,

three snow-white daisies.

As for the rest - all wormwood, all bitter...
How then to be without father and mother?
...And eternity’s solvent

swallows my thoughts.




Hx6u mo Hoas Were Destiny

Hx mamuna avons, As mother’s blouse was,
Bina-6inenvka... White, so white...
A eoHa wopHa But black is she
Mo cebe zopHe Embraces me
H yinye oui. My eyes she kisses.

I[simymeo xpusaso mol OHI,
Cmynaro cepyem no cmepHi
Haexono pezim GoocesinbHuil
A 8 cvoz00ni, Bosice miii,

Mii Bosce, s coozo0ni ginvHa!

The flowers of my days are all of blood,

It is my heart that treads these fields of stubble,
Raving laughter reverberates around me -

But I - my God,

Dear God, today - I'm free!
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lens y wonomi momu

Biouunse sopoma euzHaHHA.
Haodi muoro nosuc

Hecnodisanox cnuc

I dasumos kamenroka MoeHaHHA.
Biauii nasuy nebec

Conyecaiini koemHye cnodiéaHHs,
Ha noposi 3umu

Hene y wonomi memu

Biduunse sopoma suznanuA.

The day, in dark helmet of gloom,

Throws open the gates of expulsion.

Iron spear of the yet unexpected

Looms pendent above me

And a crushing boulder of silence weighs down.
Sunny prospects consumed in one gulp

By the heavens’ white peacock,

At winter’s threshold

The day, in its helmet of gloom,

Throws open the gates of expulsion.



Mawmo!
Ha Teoe zope
Bine mope

H ﬂ Ha Tsoi oui
bini noui...
% Mamo-zonybio,

HAx oce Tu mepnina
I nepeduacmuo
nobiniaa.
A xonu ixana e Cubip
He 6avuna

.~ Y nHebi sip,
Bo Teoi cavosu

o 3opamu mpemminu...
FBooce!
);\fK 3a cavo3u
i myxu Mamepis
>E3< Ckapaii xo4 pa3
% Ycix xamis.
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A white ocean

Lies o’er your sorrow,
Nights of whiteness

Cover your eyes...

My darling Mother,

How you suffered,

And much too soon

Grew white.

On the road to Siberia

You did not behold

The starry sky

For the stars that trembled, glowed
As tears within your eyes...
Dear God!

For our Mothers’

Agonies and anguished tears
Punish if but once

All torturers.
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Hac xocams i kocame,

Hx acumo 3enene

Ha mii xocosuyi
Bimpu zoaocame

I Hoas Ha xcopHax

Hac mene i mene,
Oii, nene!

Like unripened grain - again
And again they have cut us down,
And the winds are wailing
O’er that mowing ground,
And Fate on her millstone
Just grinds us and grinds us -

Xumaemeoca Acen

Y MoimM 8IKHI

Takuii ky4epseo-3eneHui,
e 7 micayv uepsonuit
3anaymaseca ¢ 2iaai

I dusumscs nuavro

B o6auuus meni

Alas!

Ipusicmyperum oxkom KOCMIYHUM...

Hicuii mu 6eamedncHuil,
Axuii mu npexpacHuii
I sodHouac 30asHa
Beavsmu mpaziunuii
Mii csime,

Mii ceime, npasiunuii.

The ash tree’s swaying

at my window

disheveled tresses shaggy-green,
The round red moon,
entangled in the boughs,
gazes most intently

out at me

with musing cosmic visage...
How vast you are

How beautiful

And yet, so tragic

- Ever so -

My world, O world

Eternal.



Mos mu roHnocme Odaneka,

Tu gidaemina Moé nenexa
3abpaswu padocmi poamail.
Tenep zyxaii, xou He 2ykalil,

A mu He sepHewica Hikoau,
Xiba osseuwica & cepyi 6Gonem,
Qu nposcypuuw Ak muxa piuka,
Yu cnanaxnew HeHaue céiuka
Ocsimuw miii 3abymuii dim,
Llo6u nozacHymu 308cim.

My distant youth, from me

You've flown as flies the stork,

Joy’s verdant flourish you've revoked.

Now holler if you wish, or not at all,

But you will never be returning,

Save, possibly, as pain resounding in my heart
A quiet brook’s sweet murmur slipping past
Or like a candle you may burst aflame

My solitary home illumining

Only to die away entirely at last.
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Hk 3 acypaeasmu s nosepHycs
Y pionui dim
Becnanum npoaickom 3aceivycs
B sixni Teoim.

When with the cranes® I return

To my home

In spring’s snow-drop I'll emerge aglow
At your window.

Xmo Hac 3ynunumo Who'll deter us
Koau mobumo? when we love?
I s020Hb npazrenv He cmux And desire’s flame remains unquelled,
Xmo Hac aynunume Who'll deter us
Koau 2y6umo when we lose
Cefe camux? Our very selves?

... Whitest-white the road
Underfoot, the snow

is creaking...

Stay not your heart

My gentle child,

Let flow its aching.

...A eynuys 6ina-6ina,
I cHiz nid Hozamu
cKkpunume...

TIopauye mos Hecmina,
He zamyii cepys,
Hexaii 6oaums.

NER B= B=E R=R |




Lumuncmea mozo AcHi 30pi
Bubauckyroms i3 memromu.
3azybaeHuii & xcummesim mopi
Yomy He idew do mene Tu?

Kaxcew - mocmu, mocmu poaayku,
I mapeeo danexux seoic...

A 8 npomszny ceoi pyku

I Tu no nux npoudewt. Asxcexnc!

3 sucom ecmixnemuvca MicayisHa,
Boaowka neba posysime...
Mumpe 3ycmpiui 6yde uapisHa
Moe Tu ceamo-npecsame.

My childhood’s resplendent stars
Gleam forth out of the darkness.
Obscured within life’s swelling sea,
Why do you not draw near to me?

Bridges - say you - separation’s bridges,
Through the haze, distant towers looming...
But I'll extend my arms to you

And you'll cross over on them. Truly!

The Moon Princess will smile from the heavens,
The sky’s blue cornflower will blossom...

How fine our encounter then -

My dear, my cherished friend.
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A cmoro Ha po3dopidcirci /e/

Bcim simpam na 2aym
Ipomikae uepez meHe
Ipasixosuir cym.

Jwdu idyme maki 6aidyxici,
Tacne Boowcuii deHe...

e xnc 60 mu, dasexuii dpyxce?
Tuxo ckpize. AnimeneHs.
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I am standing at the crossroads -

a mockery for all the winds

Through me, ancestral, timeless sorrow’s
flowing without stay.

People pass, remote, indifferent
God'’s day declines...

Where then are you, far-off friend?
Silence. Not a whisper sounds.

-

3axnonomana 2on08a
Y doaonsax,

Cpibra Humka

Y ckponsx...

Y nposanas uacy
Ceim wanero nemumo
ceped Oinozo OHA.

A Haekin memywHA... My head weighs troubled
MEMYUWHA... in my hands,

Lle u womyce A skein of silver thread
Hadseuip’am mpemmums unwinds across my brow...
Cepys enacrozo In whitest, broadest daylight
Consax.

the world madly plunges

down through the abyss of time.
While all around - so much ado...
such bustle...

And somehow, now,
my heart’s sunflower
shudders

with late afternoon.
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Yexaro eicmouxu 6id Tebe  Bci OHi
Moe cnacenns, A mpyHok n'ro
3munyica!  Tipxiwuil 3a noaum,
3munyiica!

Iz Hebymms uexaro  3’nsuce meni
Husa Bockpecenns, Xoua 6 y cHi,
Smunyiical  Imunyiica!

A little dash of tidings I await from you -
Salvation, as it were,
Have mercy!

I await the miracle of resurrection
From deep oblivion,
Have mercy!

Day after day

I pour a draught

More bitter to-the taste than wormwood,
Have mercy!

Appear to me,
Emerge, if only in a dream,
Have mercy!
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Koau 3buparoce y ceimu
Ilyxamu 30n0mozo pyHa

Hasiwjo wenvewr muxo Tu,
IIlo 6 cepyi obipsembcs cmpyHa.

A s ece mpiro ma cmiroce,

Maa cnozadis aawumyro wxyHu,
To i1 He nodymana 4omyce,

IIlo Cmapicme o6pusae cmpyHu.

A 5 maka we monoda!

A 5 maka we 306cim roHa!
Juwensv wkoda, wkoda, wkooaq,
Ax obipeembca 6 cepyi cmpyHa.

As I prepare to venture forth and far,

Rapt with resolve to seek the fleece of gold,
Why do you whisper that within my heart
"Fore long, a string of melody will - snap!

Here I'm laughing, dreaming happy dreams,
A-readying yachts for all my memories,
Somehow the thought did not occur to me
That old age snaps the heartstrings' melodies.

But I am still so very young!

I'm still so altogether youthful!

Ah, t’'would be such a hapless, sorry thing -
The snapping of a heart’s sweet melody string.
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Po3odzeonunucs dymu
Beuipnimu 036onamu,

A cnoea wenimausi
Posnausaromecs nadanom:
Lieo Cepacumis,
CnasHiwas,

Paoyiicsa

I cnacu

Ha Ts ynosarowux.

Meditations pour forth

In the evening bells’ peal,

And words whispered softly melt
Into frankincense flowing:
Virgin Maiden of the Seraphim,
Most glorified,

Rejoice,

And deliver them

Who come unto you.
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B moro xamky aemame
bBini nmaxu aucmis
Ceped 6yoHowie naury
I 036ename, i d3senamy,
Ax 3axncypeHuil cnig
B nomaemnux 2aubunax.

Haoi mnoro csimu,
Ax HezbazHeHull WAAX
Mepexmams 6inocHincHo...
A aucmu, a auemu
B'rombca kpuxom 6 ouax
I cnaaaxyroms Hixncho.

Into my little house
Letters - white birds - come a-flocking
Amidst the streaming commonplace,
And they sound and resound
Like troubled song ringing out
Through depths clandestine and profound.

Worlds far above me -
Scintillating snowy whiteness
Like a road as yet unfathomed...
Ah, the letters, the letters cry out
The letters plummet about as I watch
They flare up, they glint softly.



Mos mu 6Gauseka,
Mos daneka

Y dymkax moix
Xonood i cneka,
Xumep xumepa
Tyea il posayka...
Yyew? Y osepi
Bepecens cmyka.
B pykax y nvozo
Yebpeys i m’ama...
Boaxce! Miti Boxce!

You are quite near

You are remote

And in my thoughts
Sultry heat, icy cold
Chimera of chimeras
Sorrow, parting...

Can you hear? September'’s
Knocking on the door.
In his arms he carries
Mint and wild thyme...
My God! The fragrance
Of a festal holiday.

Ilexnc 3anax cesma.
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Ilasyukamu mpemmausumu

3anaimaemsca Ocine,

3anaimaemosca OciHb

Y cepye moe,

A 6abune aimo

Tuye Bepecenv muxo

Bnaimarouu 8 xocu

CoHAYHI OHI.
Ba6une aimo,
Cmymeku i 6oai
Bimep i3 aucmam
Bxyni 3ipeas
B napky npumoskaim
Iepesa zoai,
Tinvku MeHi xmoco
Bpas npowenmas:

"Ba6une aimo,

Babune aimo

Tuembca dan mebe

Iz poxy ¢ pik,

Yom He cmapiew

Tu nio yro nopy

Yac msoe cepye

MasHo sxnce o6nix?”
Bab6une aimo,
Babune aimo
B ne6i npozopim
Kpuk scypaenis,
B napxy npumoskaim
Tyscume mpemobima,
Tpembima moix
Bmpauenux owuis.

Like tiny tremulous spiders

Autumn weaves itself

Autumn twines itself

Into my heart,

And September silently spins

Autumn’s gossamer,

Plaiting days of sunshine

All through my hair.
Autumn’s gossamer
Sorrows and anguish
Together with leaves
Plucked up by the wind...
The park is hushed
Bare rest its trees -
But suddenly someone
Whispers to me:

"Autumn gossamer

Autumn gossamer

Woven for you

Year after year,

Why grow you no older -

The seasons bear summons,

Has time then encrusted

Your heart in arrears?"
Autumn gossamer
Autumn gossamer
Cry of the cranes
"Neath a diaphanous sky...
In the hushed park
A trembita? pines -
Grieving trembita
Of the lost, unlived time.



Ceim 3zamepn
Mui maki noaunosi
Hasims Micays cepn

Bce xcumms
IToxpusaemocs minnro,
Tineku mpisa mos
Henidenadna cmapinnio.

The world’s grown numb
The days are so bitter
Even the Moon's sickle
Has grazed my Love

Life all

Drawing over with shadow,
Growing old - but my dream
Abides, ungoverned by time.

Y nackasoi Oceni
Ilpowy conys i npocuni
Ha 6ci, Bozom npusnaueri, oHi.

Ocinb muxo scmixaemucs,
Have mxamu 36upaemoca
Hasymunky nadiii.

Of gracious Autumn
I ask sun and azure skies
For all the days that God allots.

Autumn softly smiles,
As though inclined to spin
A little web of hopes.

Mo moei mopkuysca JTrobosi
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IT’snke cyysimmsa uepewers
Y moi sixna 3azasdae

Ha eiax I'pyous zacHe Oenb
Kopomkuu densv 32acae.

O! Hxbu 32acna mos nam'sme,
Ax6u He Gayumu eudins!

Ta e moim cepyi Gina 3am’sme
I nempusekozo wjacms miue.

A cHie nade, epyomnesuil cHie,
Yce Hasxoao 3acunae.

3-nid mozo cHizy po3ysimae
Yepewnsa cnozadie moix.

A heady florescence of cherry blossoms
Is peeking through my window pane,
On December’s eyelashes the day grows dark, ™
The fleeting day is darkening.

O! Were but memory extinguished,
Would that these phantoms disappeared!
But in my heart there’s white confusion
And transient joy’s dark shadow leers.

Still falls the snow, December snow,

All the earth enshrouding.

From deep beneath its cloak blows forth
The cherry flow’r of my remembering.



Cnosom 6idkpuii meHi
Husocsim npuszabymuii
Xau nmaxa newaavHocmi
Y giunocmi 32y6umscs
I cyminw 2ycmy donpsade Jlucmonad...
3azpaii meni Panok
Moei Binuaasnocmi,
Xait nadaroms cavosu,
Ak 2pao...
3azpaii meHi 3ycmpiu
Ha yumbanax nomoxis
I conysa do cnigy dodaii.
3aepaii meni Panox
Baakumuo-aaubokuil,
] Juw Po3nyky

] Hixoau ne epail.

With your word, lay open for me

The wonderland I've begun to forget,

That the bird of sorrow and grieving

May vanish yet into eternity

And November’s dense twilight is spun to completion...
Play for me - Morning,

The Morn of my Wedding Day,

So that tears can roll forth

Like a downpour of hail...

Play me - Encounter

On streams’ dulcimers

And splash sunlight harmonies into the singing.
Play me - a Daybreak

Of the deepest cerulean,

Only never

Don’t ever play Parting for me.
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Ocive npuiiuina 3oaoma.
Tinvku, wo s exnce ne ma,
Oi He ma...

Illenue meni dibposa:

- 3YNUHUCL HA XBUAUHKY,
Ileeno npazuew JTrobosu?
- Hi, cnouunky.

Golden autumn has arrived.
But no longer the same am I,
O, not the same...

The grove whispers to me:

- Stay for a moment,

Is it Love you desire?

- No, it’s repose.

NI
==

3amemapene nebo, Overcast sky,

3amemapene coHye, Overcast sun,

Ocinnix dowjie nepecmyx... Autumn rains' monotone patter...
Juw 6 kymuxy xamu In the house, in a corner

He xudae mxamu Only a Spider weaves without cease

Haoii sonoxonye Iasyx. His hopes’ finest fiber.



It’s not me crying,

No, not I,

Why would I cry,

I ask you?

It’s the Rain who cries,

like sparrows hopping
alongside my solitariness

It’s a bluing Twilight

grieving over the extraordinary
It’s the Wind attuning

to the whine of soaring gulls
And I?

With a name so long forgotten
I aspire

each and every moment to adorn.

I[e 2 He naauy,

Hi, ne naauy,
Hagiwo naaxamu,
Craxncu?

He naave How

I zopobysamu cxaue
FBins moei Camomu.
Ile cuna cuns
Cymye Heuw00eHHAM,
Ile Bimep uaiikoro
cKuzaume,

A q?

Jasno 3a6ymum umeHHAM

Pozwumu xouy
KoocHy mume.
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He mpemmu, sk ao3a
I npo mene

He 3zadyii koxana...
Xait 3acgimumsbca

B oyi cavoza

Haue csiuxa piszdeana.

/,/1/7;«-///?:/’

My beloved, tremble not

Like the willow,

Cast me far now from your thoughts...
That a tear may be kindled

To glow in my eye

Like a bright Christmas candle.

.i Moowce cnisanu

PaHiw noemu

npo CUMBOAITHHY
keimky Pisosa.

A a i wenuy:

- Yyew, IToncemo?
He pa3 edunuii,

He Osa.

- Moowce Tu nocecmpa
Hawii Kaauni?
Moosce Bapsinok
Tsin no6pamum?
Yyew, Iloncemo?
Ileimu 6i0 HuHi
Ha padicme ar00am
Pizosom ceamum.
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Poets, perhaps,

have sung before now

of the symbolic flower

of Christmas.

But I whisper to her:

"Listen, Poinsettia,"

- not only once,

and not twice.

"Might you be bosom-sister
to our Kalyna?

Is blue-eyed Barvinok’®

a cater-cousin of yours?
Poinsettia, dear - listen:
From this day may you blossom
at hallow’d Christmas,
bringing gladness, rejoicing.”



X Ilonid eikna xodums Cesmo,
Bodume Konsady 3a pyky,
A a npazHy nebazamo:
ITpuzabymux, HixcHux 36yKie.
A 2 npazry Opy3ie wjupux,

X IIlo6 eonu He danewninu,
5 X Jns ecix npaeny Boni, Mupy,
‘ | Moas Hawa, wo6 AcHiaa.
f S

Yuletide weaves throughout the village,

Leading Koliada® by the hand.

I do not yearn for overmuch:

For soft, sweet sounds, somewhat forgotten now.
I yearn for sincere friends,

That they remain e’er close and dear...

For all, I yearn for freedom and for peace,
That our destiny unfurl bright and clear.

Mamuni pyku,

Hx Kapnamceki saaunu
Hao moim

Sacmyuenum cHom
Ilaxnyme scusuyero

B zipki xeuaunu

I naomeniroms Pizdsom.

Mother’s hands

Like Carpathian spruces
Over my

Troubled sleep,

Fragrant with resin

In the bitter moments

And ablaze with Christmas.
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Boaowka Beuopa

3a sixHamu amepsae

Hao odepesom

Haodnomarnozo Micays dyxau
Baoswanus nosopiuni

CHizom 3amimae

ITio emomaenozo Bimpy naau.
0! Ckinsku Hoas

Haodaomanux nosucno

Ha cxop6uim Iepesi 2 Kummas,
Ckinbku Hadit dapemHo npucao
I kauyno y cipe 3a6ymma!

B saxux ceimax? B sxomy Hebi?
3ipxuys Boai dospisae?

B uuix pyxax Illedpom Konau?
- B moim e6ikHi -

Bonaowka Beuopa amepsae

I zacne Micaya oykau.

Evening’s cornflower

Shivers outside our windows,

Ducat Moon with fragment broke away
Overhangs the tree,

The blowing snow is sweeping

New Year’s wishes

'Neath the weary Wind’s lament.

O! How many Destinies

With fragments hewn away

Are hanging on the doleful Tree of Life,
How many hopes have welled in vain
And trickled into grey oblivion!

Where are the worlds within whose skies
The little star of Freedom ripens?

Who brings the festive Bread of Bounty and Goodwill?
- At my window -

Evening’s cornflower shivers,

The ducat Moon grows dim.
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Ax mi narockomu,
Illenecmu, nowymu,

Ax mi ckapeu HiuHi

H csimankosi
IlepeGpaau esxce mipky...
Ax 3acnew?

Koau 3wyauswu 6posu
Ilnave Iow Ha odsipky.

Ah, these splashes,

Rustles, murmurs,

Ah, these reproaches of Night
And of Dawn

Have grown all out of hand...
How to find sleep?

When, brows drawn,

The Rain weeps on the doorjamb.

Hrxbu mu euymu miz
Mywi moei kpux

I cnaeck dymox 2ipxux
Hao o3epom Posnyku...
Chiau... cHizu...

Juw 6 moz0 cepys cHie
Tu ne 3anyproi pyku.

If you could hear

My soul’s cry

And the plash of bitter thoughts
Over the lake of Despair...
Snows... snows...

Only plunge not your arms
Here, into the snow of my heart.

123



124

Ll mam

.I Maanror uepsinnio
Kuaum sncummas,
() Ilo6u domaa cnasumu
Tpiwnicme...

Haraxkomums

Hanexe maiibymmas,
- A Kpaneavka mo20 Hcumms
Ocv-ocb
Ilokomumuca y eiunicme.

I paint life’s tapestry

In cast of scarlet,

To incinerate sinfulness
Down to its pith...

The distant future’s

Afire,

While my own life-droplet
At any moment

Will roll into eternity.

Tu mosn kaszka Pizdeéana,
Tu mos mpis Becuaua,

Tu moe nebo Kapnam,
Honi nykasoi wimam,
36iH moix OasHix cmopiy,
Mos Haiinepwa

Coaodka Hiu.

You are - my Yuletide tale, ' ‘l:I.
You're my lovely Springtime reverie, o
My Carpathian sky, . o

A piece of wily Destiny,

Bell-toll of my centuries ancestral,
And my very first,

O, so sweet, Night.
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Byce mak He Gyoe, Never again so,

Hi, ne 6yde,

Toli cpibHuii nyx,
Toui cpibHuii 036iH...
Tenep yeu I'pydens
Cipuii Gyodens

I koowcen pyx
Jluwens nispyx.

Boce ma yeprkosys
noxuauaacs,
Kocmau pizdesnuii
36eu4opis...

A 7 we uyw,
Il{oousa uyio

I Hosbywa

I II36inku cnie.

Bowe max ne 6yde,
0i, ne 6yde.
3amepana Konsoa
B cnizax

I nepecox

Iymox Hopdan,
Jluw 6 moix 2pydsax
B'emocs, Gaydums
Hecmepnho 6iauil
ITmax oman.

No, ne’er again

That silver down,

Bells’ silvery tones...
December now prevails

In hackneyed hues of gray
And every torpid movement is
A half-move only.

The little church

Is long since stooping,

The days of yuletide in Kosmach’
Through many have declined an evening...
Yet still I hear,

Each day I hear most clearly

Dovbush,® Dzvinka

Gaily singing.

Never so again,

No, nevermore.
Christmastide has frozen over
In the snows

The Jordan® of my thoughts
Has run quite dry,

And only in my breast

The white bird of deception
Intolerably buffets, struggles,
Frenzied and astray.
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A mu meni Beuope
He cmin nio dsepuma,
I mu, sacen Micayr
He ni3e y sikHo

Bo nuwy cbozooni

do nobpamuma,
AK020 Hemae 0agHo.

But hear, now, O Evening
Don’t wait at my door,

And you, shining Moon

Don’t creep through my window,
For I'm busy writing today

To my bosom-brother

Who'’s long since away.

Bunowyro & cobi
Ceimis nycmuni,
Camomuocmi
Keimouky 6iny...
Tak 36i0ku e
Cmpymouxu N .
Cuni-npecuni

Bausaromues 6 cepye i N
36oainee? lvl ki I\/] hd [vl

Within me I sustain
Creation’s wastelands,
And bear solitariness

In a little white flower...
Whence, then,

Come pouring

Into my wearied heart
These streams

Of radiant azure?



B mepexcusi cuizy
Bepesua oHi,

Hebo sucoxe,
Conye nackase
Bemixaromoeea Huni
Panuniii Becni.
Cepye 6e3 cmymky,

Oui po3sysiau, £
3a obpiem ceim miil, <O/\/<>> !
V4 PO RN
Hons scua. 74 3
X0
Mos I'osepna SN Y

B mepexcusi cHizy,
B moia bamskisujuni
Pauna Becna.

All is so exquisite
Festively white

Snow’s lacework veil

On limpid March days,
Lofty sky

And gracious sun

Smile kindly upon

This earliest Spring.

My heart’s free of troubles
Eyes newly ablossom,
Beyond the horizon - my world
And fortune shine true.
Hoverlia’s fine raiment -
A lattice of snow,

Today in my Homeland
First Spring is aglow.
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Hecen Micayro mid,
Tu y eixHax He cmill
He mepexc camomy
Cpibaom Houi
3axoeaiica mepuwjiil
3a secuanuii obpii
Xaii 6apsinok
Posnarowye oui.

O bright Moon of mine!

Stay not at our windows
Embroider not solitude

With the silver thread of Night,
But hide very quickly

Behind Spring’s horizon,

High time the green periwinkle
Open wide its sleepy eyes.

Ha oodsipky Oceni

biav mit y npocuni,

XKypb6a ¢ 3opax cniaux,

A Oywa Hecmina,

HAx ainia Gina

Po3szotidana, poskonucaua,

Ax padouku eipwia Hedonucawa.

At Autumn’s portal

My pain fills an indigo sky,

The stars are mellow with sorrow -
Yet my soul is timid,

Lily-white,

Lilting, a-sway,

Uncompleted as the lines of a poem.



Y moint wiubyi
pailoysxcHe ygiminHs,
¥y moi wubyi

Ciynsa camoma

I 3ip danexux
Mepexminusa

I Houi -

Tatina npecéama.
Heszzacnuii 6auck,
HeszacHi 604,

Ile i ronocmi
Heseacnuii 6auck...
Juw Houi it OHi
be3 nepemin

I 2acHyme ou4i y Hegoal,
I moskHe...

Cepys 036iH.

At my window pane -
Rainbows a-flowering
At my window pane -
January’s solitude

And the flickering

Of distant stars

And the sacred mystery
Of the Night.
Insuppressible brilliance
Insuppressible aching
And youth’s
Insuppressible light...
Only nights and days
Perpetual, unchanging
This bondage is extinguishing my eyes
My heart’s bell...

Grows silent.
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A mu moe KoxaHHA,

Moe pocane ceimanHs,

Hx conys npomeni Ha cmiHax,
Ak seuip y Acminax,

Ax Hiu ¢ kopaasax 3ip

3a muoro o ¢ Cubip,

Hao 6oasamu ma panamu
Csimunoca kawumaHamu,
Mepexcano ona mene kasky,
Bausano 8 cepye nacky.

My heart, your softness -

Like a dew-beflowered dawn,

Like sunbeams’ play upon a wall,

Like eveningtide imbued with jasmine’s fragrance
And Night arrayed in shimm’ring necklaces of Stars -
Into Siberia it came with me

And rose, in chestnuts’ glowing efflorescence,

Above the pain, the woundedness,

The lacework of a tale it embroidered for me,

Into my soul it poured the grace of gentleness.
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11io d3eonie ceamkosux
Hixcuy xoaucanky,

Lo emopsames
Becuanum Bimpam,
BnacHozo cepys
CoHauHy nucanky
Hapyro ecim

Cecmpam ii 6pamanm.

7
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Beneath the festive bells’
Gentle lullaby

Chiming

With spring zephyrs,

I offer

My own heart’s

Easter-egg of sunshine

To all my brothers and sisters.

Keauxy eyecm
IT’auausuii xmine,
B oueit ozepax
Cunb HebecHa.

Y cady cepya
3amemine...
Becna eockpecaa!
Becrna eockpecaa!

In the lips’ goblet -
Intoxicating hops,

In the eyes’ pools -
Azure of sky.

In the heart’s orchard -
A tumultuous blizzard...
Spring has risen!
Spring has risen!
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3zacae eoaowkosuil deHs.
Ilo6insa eampu nid zopGouxom,
Cnigarouu cymHux nicexs
Mepexcums Onis copouxy.

Okpaeye Micays scespic
Hao 3auapoeanum cmenom,
Aywa ceimaie i csimaie,
I nanueaemocs dobpom.

Mos danexa Ilpa-npamamu,
TopkHucy auwens moix zpydeit
He oait nixoau 3a6ysamu,

Ilo mpeba scumu doas JIFONEH!

A cornflower Day is near extinguished.
Beside a bonfire 'neath the hill,

Songs most dolorous a-singing,

Opia embroiders a chemise.

A slice of Moon hangs glowing
Over the enchanted steppe,

The soul grows clear, serene

And bright, and fills with goodness.

O, my distant Great-grandmother,
Lightly touch my breast

So to let me ne’er forget

That one must live for OTHERS!



Becno, Becno!
Haii cun
ITo noeomy cnisamu
Bbo nwobosi Ges xpun
He 3aremimu ¢ Kapnamu

Becno, Becro!
Ckopiwe
3aceimu moro oywy,
o6 3aysiau naaxiwe
wm  [aenix pokie Gpundyui.

Spring! O Spring!
Grant me the pow’r
To sing in a new way!
Without wings, love cannot soar
Into the Carpathians

Spring! O Spring!
Make greater haste still
My soul to illume,
That saffron-flow’rs of years long past
With e’en more ardor may bloom.

it He nuwembscs MeHi,

Boce dasrno He nuwemosca

Juwene s6ayHbka 3a 6IKHOM

Tax konuwemobcs...

I dymku Haue voeHux xumaromosca

Y zaninenim mopi

I Hecymsv mene
Homixne 3opi.

No words resound across my page
For a long space now, no words
Only the apple tree outside the window
Sways so...
And my thoughts are rocking
Like a little boat
On a frothing sea
And they take me
In amongst the Stars.
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Becnanoi nopu

Byskoei nepedseonu

Ii wapam IIpupoda ckopena
B HixncHux nismonax

He6o mowue,

A a uyomyce Becrow 3mopeHa.

A 2 Yomyce

Becnoro 3myuena,

Meni 6 secrimu,

A He xmypumucs

Mos xc 60 [loas nepexpyuena.
Kyou oc menep

Bio Hei dimucy?

Hxb6u y Bepecens
3aHYpUmMUCH,

Y kaenie 30n0omuii 60z2oHb T
A 6 nepecmana xmypo '
XMYypumucs i
MOPKHYSUIUCS
Oceni doaoHs.

Spring arrives!

Lilacs ring out! a polyphony for her!

All of Nature yields to her charms,

Even the Sky succumbs - and founders

in her soft and sweet and tender half-tones,
but somehow - I'm exhausted by this Spring.

Somehow, I am weary

in this Springtime...

Instead of frowning,

I might flower -

but that my Fate’s turned downside up...
and how

do I evade her?

If I might plunge
into September,
into maples’ golden flames -
I'd cast from me
this glum demeanour -
on lightly touching
Autumn’s palms.
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Binok kynaascbkuii
Jimo exce siuiae

A eeuip ninumscs,
Beuip zycmiwae,

Ax xeuas

Y nawim Quicmpi.
3opi ye Hebi
Jedo-neds 3asbauyro...
Xmocw 3acniseae

I nam’ams cxumue,

A 5 Teoim im’am
Kpok kosicen ocesuyro
3a6yswiu npo éce,
Lo cmymue.

Already summer’s

Hanging Kupalo’s'® garland
Onto the feast day’s thickening twilight,
And the evening is frothing

The evening grows dense

Like a wave of our Dniester
Rolling and swelling.

I can scarcely discern

The stars in the sky...

Someone breaks into song,

My memory’s jarred

Yes - your name makes hallowed
My every step,

And all that brings sorrow -

I gladly forget.

B cyminku cesma zycmi,
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B 0i6posi cnozadie moix - ;‘
I[eime necnokorw Kanauwa. .
I komamoeca nearocmku OHUHU I
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Y Hadeeuipnbo-cuniii cHie. () q

O, ak 1 npazny camomu! ﬂl

Bceobinimarouoi muwi,
60Ha & 00liMax 3akoauille, -
Hk nebo 30paHi ceimu.

2Kumms 3opaso nepenie,

Ha Opy3ku aomumbsca XeUauHa,
B 0dibposi cnozadie moix
Ilgéime necnoxoro Kanuna.

In the grove of my memories

the Kalyna of disquiet flowers.

The day’s petals softly fall

into the bluing snow of evening’s twilight.

O, how I long for solitude!

For all-embracing Silence

to enfold me in her arms and cradle me,
as does the Sky embosom starry worlds.

Life’s plowed up the fallow ground,
The moment shatters into splinters.
In the grove of my memories

the Kalyna of disquiet flowers.



Mamu bozis,

Baaecmumeawxo Houi,

Knsnzune 3emai,
Ypoxcaro!
Ilhave Becua

Y easx Yxpaiunu,

B’emuca mcypasauxom

Cepye moe.

Hiwau momy cepyro
Cnoxiii eeauxodHii
I con nucaukosuil
Lns cmomaenux eiu.

Keimusa Bepboro

3azaaHb 8 MoK OyuLy

IMiwnu meni 3opany Hiv,
- Bo denv ocaiinuil,
e Opimae 6 3HemMo3l.

O, Great Mother of the gods,
Reigning Mistress of the Night,
Princess sovereign of the Earth

And of the Harvest!

The groves and meads of Ukraine
Resound with Spring's lament,

My heart’s alarmed

It’s agitated and a-flutter.

Bestow upon this heart

The bright serenity of Easter

And hues of soft, sweet slumber

On these weary eyes.

Through the boughs of April’s willow
Glance deep down into my soul,

And grant me but a starlit Night,

For drowsing yet, disabled

Is the Day of clear, resplendent Light.
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Ocb-ocb 31emume
Ceama xeuauHka,
Ak nicus i3 dibposu
H snaememuca
Conya 3onomunka
B moe nodseinnsa
Beuopose.

At any instant now

The little sacred moment will come forth
Like song from within a grove

And the sun’s gossamer gold

Will plait itself

Into the toll

Of my vesperbell.

Heb6o Had 20106010 The sky overhead

Boaowkowo noavosoro. Is of meadow cornflowers.
A a? And I?
Cayxaro Bimep... I attend to the Wind...
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ITig rnnbokum ennmeoM ysopis Ipman Cemmk, JIVKOKK ynosakumna Mapiio Punan,
MPOEKTYBAILHMIIO MOJIM, OTIOMOTTH BiITBOPUTH Bi3epYHKM 3 IIMX CTOPiHOK Ha OJAr
ans xinok. Koy Ipuna Cennk 3arocruiia Ha koporkuii 4ac go Kanagu s 1990 poui,
BOHA flana CBifi [03BiJ Ha 3MiHy KOJbOpiB ¥ cTMiiB, AKIo 6yno 6 ne HaxkaHo.

Pesysnprath, Ak ix 6aunmo Ha dororpadiax, uymosi. Ilpononyemo ornanytn Hauui
inTepnperanii ecxisis Ipuan, Ta nopisuATH ix 3 opurinanamu. Paconu i noasumMca
He JIMIlIe Ha CTOPiHKAaX KHMIM, aje Gy/M IOKasaHi ITif4ac ypoumcrocTeli, OB'A3aHUX 3
BUJIAHHAM KHMOKKKM. Bonn 6ynm HanexkHo i BAano npefcrarneHi ykpaiHceKifn rpoMapi.

Inspired by Iryna Senyk’s fashion designs, the UCWLC commissioned Maria Rypan,
fashion designet, to help recreate the designs from these pages into dresses for the ladies.
Iryna Senyk, while on a brief visit to Canada in 1990, granted permission to alter colours
and/or styling, if so desired.

The results, as captured in the photographs, are exciting. We invite you to examine our
interpretations of Iryna’s fashions and compare them with her otiginals.

Finally, White Aster of Love came to life, as it were, at the book launching, for included
in the festivities was the modelling of Iryna Senyk’s creations - a fitting introduction of
her fashions to the Ukrainian community.

141



pg. 98 pg- 59

Cnasxa Uuuora Credanin Cepepia Jlinian KOpux
Gloria Chychota Stella Sereda Lillian Yuryk
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pe. 92 pg. 72

Beponika Bobuk-Paiirac Xpucruna bonobam I>xoric Jlecuk
Virginia Bobyk-Rygus Christine Bolubash Joyce Lesyk

143



144

N
%‘
pe. 79

Mapycs INpokon
Mary Prokop

pg. 67

Jlecs Htirnan
Elsie Stieglan

Xpucruna Bopcyx
Christine Borsuk



pg. 67 pe. 71 pg. 83

Mapinka HApomii Karepuna Craciok - Kposuak 7-p Mapis @imep - Crux
Mary Jerome Kae Stasiuk - Krochak Dr. Maria Fischer - Slysh
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pg. 99 pg. 102

Oapra Kpaseus Amnna Sppmn Karepuna Cknenosuy
Olga Krawec Anne Jacyszyn Kay Sklepowich
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p8- 99 p8. 74 pg. 59
Ouns Canako Ounera Bosk Anna Kpomoumyk
Olga Sanajko Olga Wowk Anne Cromoshuk
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H3spinka Makcumens
Eugenia Maksymec
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Codist I'puumiunn
Sonia Hrycyshyn

pg. 98

Anuna Bonko
Ann Boyko
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pg. 100

Onena Jleciok
Helen Lesiuk

pg. 65

dpenyuc I'yakesny
Frances Hunkewich

pg. 93,
112, 126

Pyas Peramok
Rose Rehaluk
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Mapis Bacunekesny - Punan

Maria Wasylkewycz - Rypan

Boxxena Isanycis
Bozhena Iwanusiw
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s (e
[
|
\

O

e

pe. 61

Onena IBanycis - Llo6a
3 cuHOM AHJipieM
Olena Iwanusiw - Coba
with son Andrij



Unenn Komirery ans BMAaHHA KHIDKKH

nepuiuit pad 3aiea: Xpucruna Bomobau, Jlecst L tirnsn,

Mapis Punan, Onpera Kpaseus, boxxena Isanycis,
Jlinisn KOpuk;

dpyeuii psd: Erren Punan, beeepii Peramok-I»xeHkinc,

o. Tapac Jlosuncekuit, Auna Kpomomyk,

Xpucrnna Bopeyk, Oser Ipanycis;
eidcymus: Cnaska Ynuora.

Book Committee

Jront row from left: Christine Bolubash, Elsie Stieglan,
Maria Rypan, Olga Krawec, Bozhena Iwanusiw;
back row: Eugene Rypan, Beverley Rehaluk-Jenkins,

Rev. Terence Lozynsky, Anne Cromoshuk,
Christine Borsuk, Oleh Iwanusiw;
absent: Gloria Chychota.

0. napox mutpat Isan Tarapun
i 0. Tapac JlosuHcbKMI B pM3aX,
BumrTyux B3opamu Ipunn Cenuk.

Rt. Rev. John Tataryn, Pastor, and
Rev. Terence Lozynsky,
UCWLC Spiritual Director,
wearing vestments embroidered
with Iryna Senyk designs.
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A TINY SEED ... A TOWERING TREE

A tiny seed planted in fertile soil, warmed by the sun, nourished by cool rains will inevitably grow into a healthy
flowering plant - or a towering tree.

In 1961, a small group of dedicated women met and the Ukrainian Catholic Women’s League of Canada took root in the
fertile soil of St. Demetrius Parish, Etobicoke, Ontario. It was warmed by the enthusiastic encouragement of Father John
Tataryn and nourished by hard work and prayer. And, yes, it has inevitably grown into a successful, productive organiza-
tion.

As with most organizations, beginnings were difficult - but energy, enthusiasm, dedication, hard work were not lacking.
No building of their own, so they held functions in each other’s homes, local churches and schools. An empty lot, on
which later a magnificent church would rise, became a vegetable garden bringing in funds for the new parish. A parish
family spirit was cultivated as the ladies became involved in countless annual social functions such as: praznyks,
Easter brunches, Christmas suppers, teas, bazaars, rummage sales, bingos, picnics, and Kolomaya, a popular
pavilion in the years of Caravan. And why all this constant fund raising? Certainly not for themselves! All efforts
were directed towards the depletion of the church mortgage, to purchase many magnificent appointments for the
new church, to support the Ukrainian school, catechism classes, the dance group, the Scouts. Nor were missions
in Brazil forgotten and more recently St. John's the Compassionate Mission. And, of course, now that it is
possible, Bibles, prayerbooks, vestments have been sent to Ukraine. Currently, the much-needed Ukrainian
Canadian Care Centre is the project that has the highest immediate priority.

Fund raising is very necessary, but growth spiritually and culturally is of major importance. These aspects have
not been neglected. Annually, ladies make retreats at Mount Mary in Ancaster. They organize pilgrimages. They
welcome the Travelling Icon of the Blessed Mother into their homes. During the Millennium Year, they hosted
an "Open House”, an ecumenical event to which were invited sister-parishes, Catholic and non-Catholic. The
guests were introduced to the mystical beauty of icons and stained glass windows, the significance of the iconostas
and other liturgical appointments. An annual activity is participation in "The World Day of Prayer”, an inter-
denominational prayer service. The Branch has strongly supported the Office of Religious Education, particularly
in the publication of the Catechetical Series, “God with Us". The ladies also have taught catechism and regularly
visit the sick. A chatty monthly newsletter and the friendly "Keeping in Touch Comer” in the parish hall keep
members informed and encourage new members to join.

To preserved our Ukrainian culture which they dearly cherish, members have held classes in Ukrainian embroidery, the
art of writing "pysanky”, and Ukrainian cuisine. The ladies have hosted receptions for many distinguished guests, among
them the local hierarchy, and such high-ranking dignitaries as Cardinal Rubin, Patriarch Slipyj, Patriarch Lubachivskyi,
and most recently the beloved Metropolitan Stemiuk of Lviv. Prominent political figures, famous singers and artists
have also been cordially hosted by the ladies.

Guiding, encouraging, advising the Branch since 1975 has been Father Terry Lozynsky, the Spiritual Director. To
his constant support and leadership can be attributed much of the success of the Branch.

St. Demetrius UCWLC has contributed to the spiritual, social, cultural and financial facets of St. Demetrius Church
and tremendously enriched the parish community.

In the Centennial Year of Ukrainian Immigration to Canada, St. Demetrius UCWLC proposed to publish the poetry
and embroidery designs of Iryna Senyk. It is with great joy and pride that we present this unique volume to
Ukrainians throughout the world, but especially to Ukrainians in our free and independent Ukraine.

Lillian Yuryk



3 MAJIOT'O 3EPHA - BEJIMKE JEPEBO

Kosu nocagumo B poptouy, Harpity cOHLiEM i 3POIIEHY XOJAOAHMMM [OLIAMH, 3EMJIO 3€PHO, 3 Hyoro 06o-
B'A3KOBO BMPOCTE KBiTydYe AepeBo.

1961 poky maza rpyna BiAflaHMX JKiHOK 3acHyBasia nps JKusydint napacdii cs. Jumutpia » Etobixo Jliry Vkpa-
incerux Katomuupxux XKinox Kanagu (JIVKOKK). 3appsxy arkxiit npaui, mmpift MOMMTRI Ta €HTY3iACTHMHOMY
320X0u€HHIO OTUA IBana TaTapuHa, XiHOUMIT IYPTOK NMEPETBOPMBCA Ha TBOPYY Vi YCIimHy OpraHisaniio.

Sk i B xoxwuil opranisauii, nouatkn JIVKIKK 6yam Baxxi, ane He Opakypajio TyT eHeprii, 3aXOnJeHHs,
pignanocty, TaxkKol npani. He Maroum BiacHoro 6yauHKY, AiAnbHicTe BifGyBanaca 3a 3MiHHMM NOPAAKOM
- no xaTax, Micuesux xpamax i mkozax. [lioma, Ha akii arofjom 3GygoBaHo BenmyaBy uepksy, Gyna
ropojoM, NJIOAM 3 AKOTo npuHocuan npubyTok ana napadgii. XKinku nommpunn npaio Ha Bii3HaYyBaHHA
pisHMuX CBAT y poui, a TakoxK i nobyrosux nogiit. Binbysanucsa npasHuky, BeJMKOAHE cBAYeHe, piafBaHi
Beuepi, YafHi NpuAHATTA, Ginro, 6asapy, nikHiKM, Ta GaraTo poxis opranisoByBaBes narimsiton "Konomna”
niguac TopoHToHcBKOTO pectmBanc "Kaparan”. YoMy e nocriltui kinonoTanus npo ¢oupn? OQuesnaro, He
nna cebe! Amske Bei aycwiuia 6yaM cnpAMOBaHi Ha CIUIATYy LEPKOBHOI TiMOTEKH, 3aKyMiBRIi0 BeJINYaBMX
03fo6eHs OJA LepKBM, AJA MiATPMMaHHA yKpalHceKOl uIKOJM, KaTexudalil jiTeil, TaHIIOBAJILHUX aH-
cambaiB i ckapTin. Takoxk He 3a6yTo npo Miciliny notpeby ana Bpasunii i Micii cs. IBana Munoctusoro.
Tesk, OYEBMIHO, OCKiJbKM CTa/I0 MOMJMBMM, Bucuianoca B Ykpainy Bibail, MonuToBHuky i cBAmeHwnyi
puan. B o nopy nepiueHcTBo HafaeTbes nobygosi Ykpaincekoro Kanaacekoro Ocepeaxy Onixu.

3p06yTTa OHAIB Mac BaXK/MBe 3HAUEHHA, ajie HATOJIOC KJAJIEThCA HA JYXOBHUI i KyJsTypHHMI acrexT
napadiansHol rpomajcskocty. LlopiuHo skiHouTBO Gepe y4acTs y peKOJEKIifX Ta OPraHisye NaJoMHMUTBA
po Auxactep i cBaTuX Micys. Tpeba 3a3HauuTH, WO Hami YWIEHKMHI MPUAMAIOTh Yy CBOIX XaTaX nepexigHy
Bumropoacsky ikony Marepi Boskol i Tum cammm cnpuumnsioThea A0 Kyabty HeBecnol Hensku. Iliguac
BigaHauyBanHa Tucavomirra Xpemenns Ykpainu-Pycu, KiHOUTBO 03HAMOMJIIOBAJIO 3 MMCTEUTBOM iKOH,
iKOHOCTacaMM, BiTpa)KaMM, BHYTPIIIHIM 03J06/€HHAM B YKPaiHCBKO-Bi3aHTiIiCBKOMY CTMJIi 3aNpOIIEHUX
rocTed 3 inumx napacith - KaToAMUBKUX i HekaToAMUbKMX. KoKHOTO poKy 3KiHo4Ya opranisania Gepe yyacts
y “CeiToBoMy aHi MoauTBu”, MiBipocnosigHe MoanTopHe criskysanua. Ham signin JIVK2KK perensno
gonomarae 610po peniriiHOro BMXOBaHHA, 30KpeMa B my6uikauii xatexuTnyHoi cepii “Bor 3 Hammu”.
UjleHKMHI TaKOJK HABYaIOTh KaTEXM3MY Ta IOCTiMfHO BifBily:OTb XBOPHMX.

Ina nigHecenns i 3bepexkeHHs yKpalHCBKOI KyJBTYpHM, AKY KiHOUTBO BMCOKO LiHMTb, YWIEHKMHi OpPraHi-
3YIOTb KJACH YKPaiHCBKOTO MMCTENBKOrO BMUIMBAHHA, JEMOHCTPYBAHHA MUCTEITBA IMCAHHA IIMCaHOK,
BUBYEHHA nmpebaraTol yKkpaiHchkol KyXHi. Cnip arafaTy, 1m0 Hami NaHi rocTiopasy BU3HaAYHUX ocobucTocTen,
cepe HMX MiclieBY i€epapxito, a TakOX BMCOKMX LEPKOBHMX JOCTOMHMKIB, Hanpukaaj: Kapaunana Py6ina,
[atpiapxa Mocuda Cninoro, TMarpispxa Mupocnasa Jlobauiscbkoro, a HegasHo, Mutpononura
Bosogumupa CrepHioka 3i JIbBoBa. 2Kinova opranisanis rocTiopana Te BMIHAYHMX NOJITHKIB, CTABHUX
cmiBakiB, apTHCTIB.

TTounnaoun 3 1975 poky, AYXOBHMM OMiKyHOM opraHidauii cras oreus Tapac Jloauncwkwmit. ITig soro ay-
XOBHMM KepiBHMITBOM, JKIiHOLTBO OpraHisauii 3no6y/io 3HauYHMX ycmixie y mpaui guas gobpa napadii,
ykpaiHchKOi Ta KaHafcbkoi rpomagcskocti. JIVKPKK npu mapadii cs. Jumutpis mae nosaxHi 3lobytku B
uapMHi YXOBHOTO, COLIAILHOTO, KYJILTYPHOro Ta hiHaHCOBOro po3suTky napadil.

V 3B’aaKy 3 Bifi3HauyBaHMAM CTOJITTA NoceneHHA yKpainuiB y Kamapi, JIVKIKK pinnuta supatu npexpacui
Bipwi Ta HenepeBepiueHi eckian Mogu Ipunu Cenuk. 3 mouyTTAM ropgocTH i 3ajj0BOJIEHHA NEpPEfaeMO L0

KHUTY B PYKM YKPalHCBKOTO YMTaya AK y AACNOPi, TaK i y BiILHiMA, camocTifinin Y paiHi.

Hinian Kpuk
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Ilogsika

s Bupauns wiel kHvokky 6ysm moTpibHi cniBpobiTHMITEO i BifmanicTs Garatbox
mopen. OcoBaMBO cIpUUMHMINCA Taki ocobu:

Bcecs. 0. mumpam Iean Tamapuw, napox 1epkBu cB. BMyu. lumutpis B TopoHTi, iKH#
CXBaluB i mo6narocnoBHB Iied mpoexT. 3a woro cmpusuHaM signin JIVKZKK npu
mepKsi cB. [[HMHUTpiA B3siBCA 3a MyOmiKallilo KHHXKKH.

Bcey. o. Tapac Jlosuncokuil, sxuii nopajamMyu Ta NPaKTMYHMMM BKa3iBKamMu 3pobus
3HAYHMUIA BHECOK B YCIILIIHE 3aBepIUeHHA BUAAHHA.

Xpucmuna Bonrobaw 3anouarkysana npoekt. B 1988 poni Bona npuseana 3 Yxpainu
eckiau Mopu i 3pasku moesii Ipunu Cennk. Sk ronosa Komirery pns BupaHHs
KHJKKM HEBTOMHO ITPAIllOBajia Hafi IPOEKTOM.

Xpucmuna Bopcyk Bxnana fiyske 6arato Hanpy>KeHUX FOIMH Ipaii, o6 B nepexyiaji
Ha aHIVIACLKY MOBY peTessHO mepepaty Jipuky Bipuris Ipuau Cenuxk.

Mupocaag JIaxoscekuil onpaiioBaB BCTYI, Y AKOMY 3MaJlOBaB INIMOOKMHA, CHILHMIA
uyTausuit xapakrep ocobu Ipunun Cenmk.

Boscena lsanycié, uiHyBay MMCTELTBa BMINMBKM, [OTIOMOTJIA NPAKTUMHOMY BTiJIEHHIO
Mofieseit ofary. Bona Takox Hap'A3ajla KOHTaKTM 3 3aKOPAOHHMM BU[JABHUILITBOM.

Oaez Ieanycig Buxonas ¢ororpacpii, BMimeHi B xHu3i.
Oasza Kpaseyb axtuBHO 3aiiMasiacs 3R06yTTAM (QOHAIBR HA BUJAHHA KHUXKKM.
Anna Kpomowyk signana csol 3pibHocri ayis nisHyBaHHS CBiTOBOI NpeM’epH.

Besepni Pezanrox-Incenkinc 3pobuna cBifi BHECOK B O3HAMOMIIEHHA IPOMajCEKOCTHM i
nopbalta NPo NPUCYTHICTS Ha CBITOBIA NpeM’epi NpeAcTaBHMKIB 3acobiB Macindopmanii.

Mapin Punawn Bipjana cBifl TaJaHT NPOEKTaHTa MOAM Yy BTUIleHHA B3opis Ipuau B
eJleraHTHUNA opar. Mapis Takok BMKOHaJIa MycTeubke OOPMIIEHHA KHUIKKU.

Eezer Punawn 6yB BifiIIOBiAa/IbHMIL 32 KOMIT'I0TEpHO-TpachiYHy KOHBEPCiI0 OPHAMEHTIB
Ipunu pas imocrpanii KHurm.

Apindna Cmebenbcbka Hanmucasla JIOKJIaJiHY HayKOBY aHaiisy, B skif romboxo Bu-
cBitnioe ocobsmsocti noeruynoro crumo Ipunnu CeHux.

Cnasxa Yuuoma Gyna ckap6ankom KomireTy s BMAIHHA KHVIKKM.
Jeca Imizasu, ax ronosa Bipainy JIVKIKK, cipusna peasisanii nysoro npoexry.

Jinign HOpuk 3afimMaiiacs molMpeHHAM iH¢opMalil Mpo 3aNpPOEKTOBaHY KHMUIKKY,
JIMCTYBaHHAM Ta NMPUAGaHHAM (boHJIiB.

Ha oxpeMy nopsxy sacayrosyiors nani JIVKOKK npu uepxsi cs. Jumurpis, axi
CaMOBi/jIaHO MpaIIOBaIy W LeApO AOMOMarajin B OpraHisauii 3axofis Ha 3fgobyTTs
dongpis. bes ixunoi gonomoru 6yno 6 HEMOIKIMBO 3IACHUTH LEN MPOEKT.
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Donations

White Aster of Love became a reality through the generosity of kind friends.

To them we extend our deepest gratitude.

Patron (55,000 or more)
Knights of Columbus -

Sheptytsky Council 5079, Toronto
UCWLC, St. Demetrius Branch,

Etobicoke

Benefactor (51,000 - $4,999)

Dr. Maria Fischer-Slysh
Luba Zaraska

Donor (8500 - 5$999)

Cecile Barida
Mary Jerome
Olga Krawec
Elsie Stieglan
Irene Wrzesnewskyj

Supporter (5250 - $499)

Olha Chomy

Rt. Rev. Basil Dzurman
Terry Goshulak

Rt. Rev. John Tataryn
Lillian Yuryk
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Contributor ($100 - $249)

Dr. Danielle Babiuk
Dr. Zenia Bylo
Gloria Chychota
Oksana Deacon
Nadia Drohobycky
Mary Eurke

Irene Gil

Anne Kapusta
Oksana Komarnicky
Maria Komamycky
Olga Kurylo

Dr. Michael & Stefania Neweduk
Donna Papayanis
Dr. Olga Petryshyn
Dr. Irene Puryj
Oksana Rewa

Maria Skaab

Ulana Smereczynsky
Nadia Stasyna
Emmine Stecura
Olga Wowk

UCWLC St. Cyril & Methodius, St. Catharines
UCWLC St. Mary’s Dormition, Mississauga
UCWLC St. Peter’s & Paul’s, Scarborough



Notes

1 STORK

The stork is a migratory bird, found in Ukraine in spring and summer. The thatched roof
of a village house provides a very agreeable nesting place for it, and it often returns to
the same building year after year - one reason for its being a beloved bird throughout
the country. Many legends and stoties are associated with it.

2 HOVERLIA (Ho VER lyah)

Hoverlia is the name of the highest mountain in Ukraine (2,061 m), part of the Chor-
nohora mountain group in the Ukrainian Catpathians. Its rocky peak gives way to brush
and then to beech and coniferous forests.

3 CRANE

The crane is a nesting, migratory bird which thtives in a wetland habitat. It is found in
Ukraine in the spring and summer months. In popular tradition its migration has been
symbolically associated with the exile of individuals, or groups of emigrants, from Uk-
raine, the homeland.

4 TREMBITA (Trem BEE tah)

The trembita is a wind instrument, a variation of the Alpine homn. It is made of three
sections of solid wood which have been split open, hollowed out, fitted and glued back
into place, and covered with strips of bark. Its shape is that of a narrow cone, 3 - 4 m
in length. Its song is a protracted and mournful sound, with a limited tonal range, so the
trembita’s use in musical ensembles is mainly as a mood-setting instrument. Trembity
were commonly used in the Hutsul region of the Carpathians as a means of communica-
tion and as patt of funeral rites.

5 KALYNA (Kah LI nah) and BARVINOK (Bar VEE nok)

The kalyna is a large bush of the genus Viburnum, with white flowers and red berries.
It is popularly invested with much symbolic significance, representing, at the most ge-
neral level, the inspiration - indeed, the lifeblood - and the undying hope underlying
Ukraine’s existence and continued renewal. It has served to express the embodiment of
the feminine principle in its youthful, virginal aspect. The kalyna was often planted on
the graves of Cossacks, the frontier warriors (later army, and statesmen) who became
archetypal figures in Ukrainian history and culture. This popularity of the kalyna has
found expression in Ukrainian literature, art and music.

Barvinok (periwinkle) is a trailing, evergreen plant of the genus Vinca, having blue-pur-
ple flowers. It grows at the outskirts of forests and is cultivated in gardens. A well-loved
plant among Ukrainians, associated with courtship, love, renewal, the barvinok finds its
place in Easter and wedding traditions, as well as in many a folksong.

6 KOLIADA (Ko lyah DAH)
In pre-Christian times, the koliada (whose name stems from the ancient Greek kalandai
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and the Roman calendae) comprised a cycle of rituals in celebration of the winter
solstice. With the advent of Christianity in Ukraine, some of these rituals were incor-
porated into the celebration of Christmas and persist until today. Koliada is now essen-
tially synonymous with the Christmas season and its festivities, observed between
Christmas Eve and Epiphany. Koliadky ate festive, ritual carols sung during this time.

7 KOSMACH (Kos MAHCH)

Kosmach is the name of a small town in the Hutsul region of Carpathian Ukraine. It is
famed for its production of finely-crafted objects of art native to this area.

8 DOVBUSH (DOV boosh) and DZVINKA (DZVEEN kah)

Oleksa Dovbush (1700-1741) was a Ukrainian "Robin Hood” who, with his outlaw band
of 30 - 50 men, was active in the Hutsul highland regions of the Carpathians. Much of
the booty he took from usurers, noblemen, rich merchants and leaseholders he gave to
the poor. Dzvinka was his mistress. The legend of Dovbush captured the popular im-
agination and left a lasting mark in Ukrainian folklore, literature, art, music and film.
Many Carpathian sites are associated with him.

 JORDAN /Ukrainian name: IORDAN (Yor DAHN)/

This name has a double meaning in the Ukrainian language. It refers to the Jordan River
of the Middle East in which, in the Christian tradition, St. John the Baptist baptized
Jesus, and it is the popular name of the religious feast of Theophany, or Epiphany, also
called "Vodokhryshchi” (Blessing of the Waters). This festival has associated with it
solemn outdoor festivities, whose principal ceremony is the blessing of waters. These
festivities took place at a river or well, where a cross was erected out of blocks of ice.
(Today water is usually blessed inside the church.) A procession was led to the place of
ceremony, and after the solemn blessing everyone present drank the water and brought
some of it home, sprinkled it throughout the home and onto the fields, and kept the
remainder for the whole year.

10 KUPALO (Koo PAH lo)

In pagan times, Kupalo was the name given to the god of love and of the harvest: the
personification of the earth’s fertility. The end of the summer solstice and the beginning
of the harvest, midsummer, was marked by the Kupalo celebrations. "Kupalo’s eve” was
popularly believed to be a very special moment in the year, a time when the earth
magically revealed its secrets, and the only time that free love received popular sanction,
Unmatried young men and women gathered outside the village in a forest, ot near a
stream or pond, and performed extended fertility rites, including dances, songs, symbolic
games and other rituals intended to honour the god and his handmaiden, the rusalka, or
river spirit, Maryna. As part of the ritual, the women adomned their hair with garlands of
freshly picked flowers. Later they sent the garlands flowing on the water and divined



their own fates according to what happened to the flowers. With Ukraine’s embracing
of Christianity, the Church decided to replace these celebrations with the Christian feast
day of the Nativity of St. John the Baptist. The Kupalo festival continued to be observed
alongside, however, and became known as the festival of Ivan (John, from St. John)
Kupalo.
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Knuza Ipunu Cenux bina Afictpa JIio6oBu
nodae yumavesi UMOHYeH| 3pasku He Aulle
noesii, ane i 6ULULEOK.

Ipuna Cenux Hapodunacs 1926 poxy y Jleo-
6i. ITiouac ywHisepcumemcokux cmyoiii 6yaa
3aapewimosanda i 3acydxceHa Ha 0Oeadyamo
HCAXAUBUX DOKIB COBEMCHKOI KOHYMAGIPHOI
Kamopeu. Ax noaimu4Huil 8's3eHs, 60HA 3a-
3HANA HETMOGIDHUX CMPaxcoars, 20400y, npu-
Hudwens, Hesgaxncarouu Ha nepexcumi myxu
odepycumicms Il Ayxy He 31aManack.

Lleit dyx suseasemucs 6 noesii Cenux. Ii na-
Aawda awbo8 0o Kpacu il Koabopy 6ido-
Opadxcaemsca 6 Mucmeymei GUWUSAHHA |
apmucmuyHoMy 03000.1eHHI 0052y.

YucnenHi homozpadhii inrocmpyroms K ene-
MEHMU YKPAIHCbKOI 8ULUUEKU MOXWCHA npu-
cmocyeamu 0o Cy4acHo20 MOOH020 00A2).

Jlira Ykpairncokux Kamoauypxux 2Kirok npu
yepxei ce. Jumumpis e Emobixo, Oumapio,
suodana yro KHuzy ond eidsHayenrs Cmoaimms
nocenenHa ykpainyie y Karaoi. Hawi gideaswc-
Hi yKpaiHcbKi nioHepu 3aauwuay Ham 6azamy
Kyasmypy i dyxoeny cnadujury. Il[o6 36epe2-
mu yi 00po2oyiHHI HAOBAHHS, NPONOHYEMO YU~
mavesi oyto npayro.

3 edaunicmio daemo YKpairi cnpasicHro yix-
Hicmb! noesiro I 3pasKu eULIUBOK MANAHO-
eumoi douxu ykpaixcekoz2o Hapody IpuHu
Ceruk.
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